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	1.

	Purpose

The purpose of this Directive is to establish common procedures for granting and withdrawing international protection pursuant to Directive 2011/95/EU.


	0.1.

1
	Предмет закона

Овим законом прописују се начела, услови и поступак за одобрење и престанак азила и привремене заштите, као и статус, права и обавезе тражилаца азила и лица којима је одобрен азил и привременa заштитa.
	 ПУ
	
	

	2.
	Definitions

For the purposes of this Directive:


	0.1.

2.
	Основни појмови

Основни појмови који се користе у овом закону имају следеће значење:


	ПУ
	
	

	2а
	‘ Geneva Convention’ means the Convention of 28 July 1951 Relating to the Status of Refugees, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967;
	0.1
3.4
	Oдрeдбe oвoг зaкoнa тумaчe сe у склaду са Конвенцијом о статусу избеглица, Протоколом о статусу избеглица и oпштeприхвaћeним прaвилимa мeђунaрoднoг прaвa. 

	ПУ
	
	

	2b)
	„application for international protection’ or ‘application’ means a request made by a third- country national or a stateless person for protection from a Member State, who can be understood to seek refugee status or subsidiary protection status, and who does not explicitly request another kind of protection outside the scope of Directive 2011/95/EU, that can be applied for separately;
	0.1
4.
	Право на подношење захтева

Странац који се налази на територији Републике Србије има право да поднесе захтев у Републици Србији, под условима прописаним овим законом.

Уколико странац из става 1. овог члана, не испуњава услове за одобрење уточиштa, по службеној дужности ће се размотрити да ли испуњава услове за одобрење супсидијарне заштите
	ПУ
	
	

	2c)
	‘applicant’ means a third-country national or stateless person who has made an application for international protection in respect of which a final decision has not yet been taken
	0.1
2.5.
	Тражилац азила (у даљем тексту: тражилац) је странац који је поднео захтев за азил ( у даљем тексту: захтев) на територији Републике Србије о којем није донета правоснажна одлука.

	ПУ
	Имајући у виду да се појам"странац" прописан Предлогом закона односи на сва лица која нису држављани Р Србије, како на држављане других држава, тако и лица без држављанства, појам "избеглица" прописан Предлогом се  односи на обе категорије које су наведене у одредби Директиве( држављани трећих земаља и лица без држављанства).
	

	2d)
	applicant in need of special procedural guarantees’ means an applicant whose ability to benefit from the rights and comply with the obligations provided for in this Directive is limited due to individual circumstances;
	0.1
15.
	Начело обезбеђења посебних процесних и прихватних гаранција 
У поступку азила водиће се рачуна о специфичној ситуацији лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као што су малолетници, малолетници без пратње, малолетници одвојени од родитеља или старатеља лица потпуно или делимично лишена пословне способности, деца одвојена од родитеља или старатеља особе са инвалидитетом, старе особе, труднице, самохрани родитељи са малолетном децом и лица која су била изложена мучењу, силовању или другим тешким облицима психолошког, физичког или сексуалног насиља. 
Посебним процесним и прихватним гаранцијама пружа се одговарајућа помоћ тражиоцу који с обзиром на своје личне околности није способан да остварује права и обавезе из овог закона без одговарајуће помоћи. 

	ПУ
	Као опште начело је прописано начело обезбеђења посебних процесних и прихватних гаранција и односи се на све тражиоце заштите који припадају рањивим категоријама лица
	

	2е)
	‘final decision’ means a decision on whether the third-country national or stateless person be granted refugee or subsidiary protection status by virtue of Directive 2011/95/EU and which is no longer subject to a remedy within the framework of Chapter V of this Directive, irrespective of whether such remedy has the effect of allowing applicants to remain in the Member States concerned pending its outcome;
	0.5

29.1


	коначно решење је решење против кога нема редовног правног средства у поступку.

	ПУ
	
	

	2f)
	determining authority’ means any quasi-judicial or administrative body in a Member State responsible for examining applications for international protection competent to take decisions at first instance in such cases;
	0.1.

20


	Канцеларија за азил

Поводом захтева за одобрење азила и престанка тог права, у првом степену поступак води и све одлуке доноси надлежнa организационa јединицa Министарства унутрашњих послова (у даљем тексту: Канцеларија за азил).

	ПУ
	
	

	2g)
	‘refugee’ means a third-country national or a stateless person who fulfils the requirements of Article 2(d) of Directive 2011/95/EU;
	0.1
2.7.
	Избеглица је лице које се, због оправданог страха од прогона због своје расе, пола, рода, родног идентитета, родно заснованог насиља, језика, вероисповести, националне припадности или припадности одређеној друштвеној групи или због својих политичких уверења, не налази у држави свог порекла и није у могућности или због тог страха не жели да се стави под заштиту те државе, као и лице без држављанства које се налази изван државе свог уобичајеног боравишта и које не може или због тог страха не жели да се врати у ту државу

	ПУ
	Имајући у виду да се појам"странац" прописан Предлогом закона односи на сва лица која нису држављани Р Србије, како на држављане других држава, тако и лица без држављанства, појам "избеглица" прописан Предлогом се  односи на обе категорије које су наведене у одредби Директиве( држављани трећих земаља и лица без држављанства).
	

	2h)
	‘‘person eligible for subsidiary protection’ means a third-country national or a stateless person who fulfils the requirements of Article 2(f) of Directive 2011/95/EU;
	0.1
25.
	Супсидијарна заштита одобрава се тражиоцу који не испуњава услове за признавање права на уточиште из члана 24. овог закона ако постоје оправдани разлози који указују да ће се повратком у земљу порекла или уобичајеног боравишта суочити са стварним ризиком трпљења озбиљне неправде и који није у могућности или због таквог ризика не жели да  прихвати заштиту те земље.


	ПУ
	
	

	2i)
	‘international protection’ means refugee status and subsidiary protection status as defined in points (j) and (k);
	0.1
2.1.

2.4
	Азил је право на боравак и заштиту које има странац коме је, на основу одлуке надлежног органа који је одлучивао о његовом захтеву за азил у Републици Србији, одобрено уточиште или супсидијарна заштита.

Странац је свако лице које није држављанин Републике Србије, било да је страни држављанин или лице без држављанства;


	ПУ
	
	

	2j)
	‘refugee status’ means the recognition by a Member State of a third-country national or a stateless person as a refugee;
	0.1
2.8
	Уточиште је право на боравак и заштиту која се даје избеглици на територији Републике Србије за кога надлежни орган утврди да је његово страховање од прогона у држави порекла или уобичајеног боравишта оправдано
	ПУ
	
	

	2k)
	‘subsidiary protection status’ means the recognition by a Member State of a third-country national or a stateless person as a person eligible for subsidiary protection;
	0.1
2.9.
	Супсидијарна заштита је заштитa коју Република Србија одобрава странцу, који би у случају повратка у земљу порекла или уобичајеног боравишта био изложен трпљењу озбиљне неправде и који не може или се због такве опасности не жели ставити под заштиту те земље.
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	2l)
	‘‘minor’ means a third-country national or a stateless person below the age of 18 years;
	0.1
2.14
	Малолетник је странац који није навршио осамнаест година живота.
	ПУ
	
	

	2m)
	‘unaccompanied minor’ means an unaccompanied minor as defined in Article 2(l) of Directive 2011/95/EU;
	0.1
2.15

2.16
	Малолетник без пратње је странац који није навршио осамнаест година живота и који приликом уласка у Републику Србију нема пратњу родитеља или старатеља нити одрасле особе која је одговорна за њега или је након уласка у Републику Србију остао без пратње родитеља или старатеља или пратње одрасле особе која је одговорна за њега.
Малолетник одвојен од родитеља је странац који није навршио осамнаест година живота и који приликом уласка у Републику Србију нема пратњу родитеља или старатеља нити одрасле особе која је одговорна за њега или је након уласка у Републику Србију остао без пратње родитеља или старатеља или пратње одрасле особе која је одговорна за њега, aли нe и нужнo oд других рoђaкa.
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	2n)
	‘representative’ means a person or an organisation appointed by the competent bodies in order to assist and represent an unaccompanied minor in procedures provided for in this Directive with a view to ensuring the best interests of the child and exercising legal capacity for the minor where necessary. Where an organisation is appointed as a representative, it shall designate a person responsible for carrying out the duties of representative in respect of the unaccompanied minor, in accordance with this Directive;
	0.1
17.1
0.4
41.2.8.


	Малолетнику без пратње орган старатељства ће, одмах након утврђивања чињенице да се ради о малолетнику без пратње, пре подношења захтева, одредити привременог старатеља, у складу са законом.
Корисници

Корисник права или услуга социјалне заштите јесте појединац, односно породица која се суочава с препрекама у задовољавању потреба, услед чега не може да достигне или да одржи квалитет живота или која нема довољно средстава за подмирење основних животних потреба, а не може да их оствари својим радом, приходом од имовине или из других извора. 

Малолетно лице (у даљем тексту: дете) и пунолетно лице до навршених 26 година живота (у даљем тексту: млада особа, млади, односно омладина) јесте корисник у смислу става 1. овог члана, када му је услед породичних и других животних околности, угрожено здравље, безбедност и развој, односно ако је извесно да без подршке система социјалне заштите не може да достигне оптимални ниво развоја, а нарочито ако је страни држављанин односно лице без држављанства, без пратње;
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	2o)
	‘withdrawal of international protection’ means the decision by a competent authority to revoke, end or refuse to renew the refugee or subsidiary protection status of a person in accordance with Directive 2011/95/EU;
	0.1
84.
	Канцеларија за азил ће по службеној дужности укинути одлуку којом се усваја захтев ако се утврди да постоје разлози из члана 82. и 83. овог закона.
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	2p)
	remain in the Member State’ means to remain in the territory, including at the border or in transit zones, of the Member State in which the application for international protection has been made or is being examined;
	0.1.

51
	Боравак  и слобода кретања у Републици Србији
По пријему у Центар за азил или други објекат намењен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона тражилац има право да борави у Републици Србији и за то време, може се слободно кретати на њеној територији, осим уколико не постоје разлози за ограничење кретања из члана 78. овог закона.    
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	2q)
	subsequent application’ means a further application for international protection made after a final decision has been taken on a previous application, including cases where the applicant has explicitly withdrawn his or her application and cases where the determining authority has rejected an application following its implicit withdrawal in accordance with Article 28(1).
	0.1

2.6
	Накнадни захтев за азил (у даљем тексту: накнадни захтев) је захтев који је поднет након правоснажне одлуке којом се одлучило о основаности претходног захтева у складу са чланом 38. став 1. тачка 2, 3, 4. и 5. или одлуке којом је поступак обустављен у складу са чланом 47. став 2. тачка 1. овог Закона;
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	3.
	Scope

1.   This Directive shall apply to all applications for international protection made in the territory, including at the border, in the territorial waters or in the transit zones of the Member States, and to the withdrawal of international protection.

2.   This Directive shall not apply to requests for diplomatic or territorial asylum submitted to representations of Member States.

3.   Member States may decide to apply this Directive in procedures for deciding on applications for any kind of protection falling outside of the scope of Directive 2011/95/EU.


	0.1
3.


	Примена закона 

Одредбе овог закона примењују се на основна начела, услове за одобрење и разлоге за престанак права на азил и привремену заштиту, основна права и обавезе тражилаца и лица којима је одобрен азил и привремена заштита, као и поступак азила.

На питања поступка азила која нису уређена овим законом примењују се прописи којима је уређен општи управни поступак.

На питања обима, садржине и врсте права и обавеза тражилаца  и лица којима је одобрен азил и привремена заштита, а која нису уређена овим законом, примењују се прописи којима је уређен правни положај странаца и прописи којима је уређено управљање миграцијама. 

                        Oдрeдбe oвoг зaкoнa тумaчe сe у склaду са Конвенцијом о статусу избеглица, Протоколом о статусу избеглица и oпштeприхвaћeним прaвилимa мeђунaрoднoг прaвa. 
Овај закон се не примењује на избеглице које су тај статус стекле на основу Закона о избеглицама („Службени гласник РС”, број 18/92, „Службени лист СРЈ”, број 42/02 ― СУС и „Службени гласник РС”, број 30/10).
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	4.
	Responsible authorities

1.   Member States shall designate for all procedures a determining authority which will be responsible for an appropriate examination of applications in accordance with this Directive. Member States shall ensure that such authority is provided with appropriate means, including sufficient competent personnel, to carry out its tasks in accordance with this Directive.

2.   Member States may provide that an authority other than that referred to in paragraph 1 shall be responsible for the purposes of: 

a.processing cases pursuant to Regulation (EU) No 604/2013; and b.granting or refusing permission to enter in the framework of the procedure provided for in Article 43, subject to the conditions as set out therein and on the basis of the reasoned opinion of the determining authority.

3.   Member States shall ensure that the personnel of the determining authority referred to in paragraph 1 are properly trained. To that end, Member States shall provide for relevant training which shall include the elements listed in Article 6(4)(a) to (e) of Regulation (EU) No 439/2010. Member States shall also take into account the relevant training established and developed by the European Asylum Support Office (EASO). Persons interviewing applicants pursuant to this Directive shall also have acquired general knowledge of problems which could adversely affect the applicants’ ability to be interviewed, such as indications that the applicant may have been tortured in the past.

4.   Where an authority is designated in accordance with paragraph 2, Member States shall ensure that the personnel of that authority have the appropriate knowledge or receive the necessary training to fulfil their obligations when implementing this Directive.

5.   Applications for international protection made in a Member State to the authorities of another Member State carrying out border or immigration controls there shall be dealt with by the Member State in whose territory the application is made.


	0.1.
20.

21.

22.

23.
	Канцеларија за азил

Поводом захтева за одобрење азила и престанка тог права, у првом степену поступак води и све одлуке доноси надлежнa организационa јединицa Министарства унутрашњих послова (у даљем тексту: Канцеларија за азил).
Комисија за азил

Комисија за азил одлучује у другом степену по жалбама на одлуке Канцеларије за азил, а чини је председник и осам чланова које именује Влада на период од четири године. 

Средства за рад Комисије за азил обезбеђују се у буџету Републике Србије. 

За председника и члана Комисије за азил може бити изабран држављанин Републике Србије, дипломирани правник, који има најмање пет година радног искуства и познаје прописе из области људских права.

Влада својим актом утврђује висину накнаде за рад чланова Комисије за азил.

Комисија за азил је независна у свом раду и одлучује већином гласова од укупног броја чланова.

Административне послове за Комисију за азил обавља Министарство унутрашњих послова, Канцеларија за азил.

У року од 30 дана од дана именовања њених чланова, Комисија за азил доноси Пословник о раду. Пословником о раду ближе се уређује начин одлучивања Комисије за азил, заказивање седница и друга питања од значаја за рад Комисије за азил.

Управни суд

Против коначних решења Комисије за азил се може покренути управни спор. 

Комесаријат за избеглице и миграције 

Комесаријат за избеглице и миграције обезбеђује материјалне услове за прихват тражилаца азила у складу са овим  Законом.
Комесаријат за избеглице и миграције обезбеђује привремени смештај лицима којима је одобрен азил у складу са прописом којим је регулисано управљање миграцијама .
Комесаријат за избеглице и миграције спроводи програме добровољног повратка странца чији је захтев одлуком надлежног органа одбијен или одбачен, или је поступак обустављен, странаца којима је одобрена привремена заштита, странца коме је донета одлука из члана 76. ст. 3. и 4 или одлука из члана 84. и 85. овог закона и странца коме је престао азил,  као  и програме интеграције лица којима је одобрен азил у складу са прописом којим је регулисано управљање миграцијама.
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	5
	More favourable provisions

Member States may introduce or retain more favourable standards on procedures for granting and withdrawing international protection, insofar as those standards are compatible with this Directive.


	
	
	НП
	Наведена одредба није прописана Предлогом закона имајући у виду да одредба прописује могућност да националним законодавствима чланица буду прописани повољнији услови  за тражиоце међународне заштите, односно опшетг је и необавезујућег карактера.
	

	6
	Article 6

Access to the procedure

1.   When a person makes an application for international protection to an authority competent under national law for registering such applications, the registration shall take place no later than three working days after the application is made.

If the application for international protection is made to other authorities which are likely to receive such applications, but not competent for the registration under national law, Member States shall ensure that the registration shall take place no later than six working days after the application is made.

Member States shall ensure that those other authorities which are likely to receive applications for international protection such as the police, border guards, immigration authorities and personnel of detention facilities have the relevant information and that their personnel receive the necessary level of training which is appropriate to their tasks and responsibilities and instructions to inform applicants as to where and how applications for international protection may be lodged.

2.   Member States shall ensure that a person who has made an application for international protection has an effective opportunity to lodge it as soon as possible. Where the applicant does not lodge his or her application, Member States may apply Article 28 accordingly.

3.   Without prejudice to paragraph 2, Member States may require that applications for international protection be lodged in person and/or at a designated place.

4.   Notwithstanding paragraph 3, an application for international protection shall be deemed to have been lodged once a form submitted by the applicant or, where provided for in national law, an official report, has reached the competent authorities of the Member State concerned.

5.   Where simultaneous applications for international protection by a large number of third-country nationals or stateless persons make it very difficult in practice to respect the time limit laid down in paragraph 1, Member States may provide for that time limit to be extended to 10 working days.
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36.
	                                                                Приликом граничне контроле на уласку у Републику Србију или унутар њене територије, странац може усменим или писменим путем пред овлашћеним полицијским службеником Министарства унутрашњих послова изразити намеру да поднесе захтев за азил.
Изузетно, странац намеру за подношење захтева за азил може изразити и у Центру за азил или у другим објектима одређеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона.
Странац који је изразио намеру да поднесе захтев за азил у складу са ставом 1. овог члана ће се одмах након изражавања намере регистровати и упутити у Центар за азил или у други објекат који је одређен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона у који се мора јавити у року од 72 сата од момента издавања потврде о регистрацији. 
У ситуацијама када је то неопходно, извршиће се спровођење лица у Центар за азил или у други објекат који је одређен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона
            Овлашћени полицијски службеник Министарства унутрашњих послова о извршеној регистрацији издаје потврду о регистрацији странца који је изразио намеру да тражи азил у евиденцијама Министарства. 

Регистрованом лицу из става 4. овог члана и коме је издата потврда о регистрацији лица које је изразило намеру да тражи азил и који је упућен да се у року од 72 сата јави у центар за азил или други објекат намењен за смештај, Комесаријат приликом пријема у центар за азил или други објекат намењен за смештај, издаје потврду о смештају.

Поступак азила покреће се подношењем захтева овлашћеном службенику Канцеларије за азил на прописаном обрасцу најкасније у року од 15 дана од дана регистрације.

                       Укoликo oвлaшћeни службeник Кaнцeлaриje зa aзил нe oмoгући пoднoшeњe зaхтeвa у рoку из стaвa 1. oвoг члaнa, трaжилaц aзилa мoжe тo учинити пoпуњaвaњeм oбрaсцa зaхтeвa, у рoку oд 8 дaнa oд дaнa истeкa рoкa из стaвa 1. oвoг члaнa. 
                      Поступак се сматра покренутим достављањем обрасца захтева Канцеларији за азил. 
Захтев за азил подноси се лично.
Пре подношења захтева тражилац ће се поучити о његовим правима и обавезама, а посебно о праву на боравак, бесплатног преводиоца током поступка, правну помоћ и право на приступ УНХЦР-у.

Садржину и изглед обрасца захтева прописује министар.
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	Предлог Закона не прописује обавезу обучавања службеника надлежних органа

Међутим, службеници надлежних органа

учествују у обукама које се односе на област међународне заштите

Акционим планом за Поглавље 24. предвиђене сталне обуке запослених


	

	7.
	Applications made on behalf of dependants or minors

1.   Member States shall ensure that each adult with legal capacity has the right to make an application for international protection on his or her own behalf.

2.   Member States may provide that an application may be made by an applicant on behalf of his or her dependants. In such cases, Member States shall ensure that dependent adults consent to the lodging of the application on their behalf, failing which they shall have an opportunity to make an application on their own behalf.

Consent shall be requested at the time the application is lodged or, at the latest, when the personal interview with the dependent adult is conducted. Before consent is requested, each dependent adult shall be informed in private of the relevant procedural consequences of the lodging of the application on his or her behalf and of his or her right to make a separate application for international protection.
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	Намеру за малолетника изражава родитељ или старатељ.

Захтев за азил у име малолетника подноси родитељ или старатељ.

. 
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	7.3
	3.   Member States shall ensure that a minor has the right to make an application for international protection either on his or her own behalf, if he or she has the legal capacity to act in procedures according to the law of the Member State concerned, or through his or her parents or other adult family members, or an adult responsible for him or her, whether by law or by the practice of the Member State concerned, or through a representative.
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16.3.
	Малолетник старији од 16 година који је у браку може самостално учествовати у поступку азила. 
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	7.4
	4.   Member States shall ensure that the appropriate bodies referred to in Article 10 of Directive 2008/115/EC of the European Parliament and of the Council of 16 December 2008 on common standards and procedures in Member States for returning illegally staying third-country nationals (10) have the right to lodge an application for international protection on behalf of an unaccompanied minor if, on the basis of an individual assessment of his or her personal situation, those bodies are of the opinion that the minor may have protection needs pursuant to Directive 2011/95/EU.
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17.6
	Захтев у име малолетника без пратње може поднети и привремени старатељ, када је то у најбољем интересу малолетника.
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	7.5
	5.   Member States may determine in national legislation:

a. the cases in which a minor can make an application on his or her own behalf;
b. the cases in which the application of an unaccompanied minor has to be lodged by a representative as provided for in Article 25(1)(a);
c. the cases in which the lodging of an application for international protection is deemed to constitute also the lodging of an application for international protection for any unmarried minor.
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16.3

0.1.

17


	Малолетник старији од 16 година који је у браку може самостално учествовати у поступку азила. 

Малолетници без пратње
Малолетнику без пратње орган старатељства ће, одмах након утврђивања чињенице да се ради о малолетнику без пратње, пре подношења захтева, одредити привременог старатеља, у складу са законом.
Малолетник без пратње мора бити без одлагања обавештен о одређивању привременог старатеља.
Изузетно од става 1. овог члана, малолетнику без пратње старијем од 16 година који је у браку неће се одређивати привремени старатељ.

 Малолетник без пратње изражава намеру за тражењем азила уз обавезно присуство привременог старатеља.
Малолетник без пратње лично подноси захтев уз обавезно присуство привременог старатеља.
Захтев у име малолетника без пратње може поднети и привремени старатељ, када је то у најбољем интересу малолетника.
Малолетник без пратње лично ће бити саслушан у присуству привременог старатеља.

Захтеву малолетника без пратње,  као и решавању о другим правима даје се приоритет
	ПУ
	
	

	8
	Information and counselling in detention facilities and at border crossing points

1.   Where there are indications that third-country nationals or stateless persons held in detention facilities or present at border crossing points, including transit zones, at external borders, may wish to make an application for international protection, Member States shall provide them with information on the possibility to do so. In those detention facilities and crossing points, Member States shall make arrangements for interpretation to the extent necessary to facilitate access to the asylum procedure.

2.   Member States shall ensure that organisations and persons providing advice and counselling to applicants have effective access to applicants present at border crossing points, including transit zones, at external borders. Member States may provide for rules covering the presence of such organisations and persons in those crossing points and in particular that access is subject to an agreement with the competent authorities of the Member States. Limits on such access may be imposed only where, by virtue of national law, they are objectively necessary for the security, public order or administrative management of the crossing points concerned, provided that access is not thereby severely restricted or rendered impossible.
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	Приликом граничне контроле на уласку у Републику Србију или унутар њене територије, странац може усменим или писменим путем пред овлашћеним полицијским службеником Министарства унутрашњих послова изразити намеру да поднесе захтев за азил.
Представницима удружења која се баве пружањем правне помоћи тражиоцима азила и лицима којима је одобрен азил, обезбедиће се ефикасан приступ граничним прелазима, односно транзитном простору ваздушне и луке унутрашњих вода, односно у ту сврху одређеном смештају унутар територије Републике Србије, у складу са прописима којима је регулисана заштита државне границе.  

Пуномоћнику или представнику удружења који се баве пружањем правне помоћи тражиоцима азила и лицима којима је одобрен азил, осим УНХЦР-а, може се привремено ограничити приступ тражиоцу, када је то неопходно ради заштите националне безбедности или јавног поретка Републике Србије. 
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	Right to remain in the Member State pending the examination of the application

1.   Applicants shall be allowed to remain in the Member State, for the sole purpose of the procedure, until the determining authority has made a decision in accordance with the procedures at first instance set out in Chapter III. That right to remain shall not constitute an entitlement to a residence permit.

2.   Member States may make an exception only where a person makes a subsequent application referred to in Article 41 or where they will surrender or extradite, as appropriate, a person either to another Member State pursuant to obligations in accordance with a European arrest warrant (11) or otherwise, or to a third country or to international criminal courts or tribunals.

3.   A Member State may extradite an applicant to a third country pursuant to paragraph 2 only where the competent authorities are satisfied that an extradition decision will not result in direct or indirect refoulement in violation of the international and Union obligations of that Member State.
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6.
	Боравак  и слобода кретања у Републици Србији
По пријему у Центар за азил или други објекат намењен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона тражилац има право да борави у Републици Србији и за то време, може се слободно кретати на њеној територији, осим уколико не постоје разлози за ограничење кретања из члана 78. овог закона.    

Забрана протеривања или враћања

Ниједно лице не сме бити протерано или враћено на територију где би његов живот или слобода били угрожени због његове расе, пола, рода, родног идентитета, језика, вероисповести, националности, припадности одређеној друштвеној групи или политичког мишљења.
Одредба става 1. овог члана неће се примењивати на лице за које се основано може сматрати да угрожава безбедност земље или које је правоснажном пресудом осуђено за тешко кривично дело, због чега представља опасност за јавни поредак.

Независно од одредби става 2. овог члана ниједно лице не сме бити протерано или против његове воље враћено на територију на којој постоји ризик да ће бити подвргнуто мучењу, нечовечном или понижавајућем поступању или кажњавању.
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	Requirements for the examination of applications

1.   Member States shall ensure that applications for international protection are neither rejected nor excluded from examination on the sole ground that they have not been made as soon as possible.

2.   When examining applications for international protection, the determining authority shall first determine whether the applicants qualify as refugees and, if not, determine whether the applicants are eligible for subsidiary protection.

3.   Member States shall ensure that decisions by the determining authority on applications for international protection are taken after an appropriate examination. To that end, Member States shall ensure that:

a. applications are examined and decisions are taken individually, objectively and impartially

b. precise and up-to-date information is obtained from various sources, such as EASO and UNHCR and relevant international human rights organisations, as to the general situation prevailing in the countries of origin of applicants and, where necessary, in countries through which they have transited, and that such information is made available to the personnel responsible for examining applications and taking decisions;

c. the personnel examining applications and taking decisions know the relevant standards applicable in the field of asylum and refugee law;

d. the personnel examining applications and taking decisions have the possibility to seek advice, whenever necessary, from experts on particular issues, such as medical, cultural, religious, child-related or gender issues.

4.   The authorities referred to in Chapter V shall, through the determining authority or the applicant or otherwise, have access to the general information referred to in paragraph 3(b), necessary for the fulfilment of their task.

5.   Member States shall provide for rules concerning the translation of documents relevant for the examination of applications.
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32.

4.
	Процена чињеница и околности


Приликом одлучивања о основаности захтева Канцеларија за азил ће прикупити и размотрити све релевантне чињенице и околности посебно узимајући у обзир:

1) релевантне чињенице и доказе које је изнео тражилац, у складу са ставом 1. овога члана, укључујући и информацију да ли би био или може бити изложен прогону или ризику трпљења озбиљне неправде;

2) актуелне извештаје о стању у земљи порекла или уобичајеног боравишта и по потреби о земљи кроз коју је путовао, укључујући законе и прописе те земље, као и начин на који се они примењују, садржане у различитим изворима међународних организација као што су УНХЦР и Европска канцеларија за подршку систему азила (у даљем тексту: ЕАСО) као и других организација које се баве заштитом људских права;

3) положај и личне околности тражиоца, укључујући пол и узраст, како би се на основу тога проценило да ли поступци и дела којима је био или би могао бити изложен представљају прогон или озбиљну неправду;

4) да ли су активности тражиоца, од момента напуштања земље порекла, биле усмерене на стварање одлучујућих услова за одобрење азила, како би се проценило да ли те активности могу изложити тражиоца прогону или ризику трпљења озбиљне неправде ако се врати у ту земљу;

5)  да ли тражилац може добити заштиту земље чије би држављанство могао доказати.


Чињеница да је тражилац већ био изложен прогону или ризику од трпљења озбиљне неправде, односно претњама таквим прогоном или неправдом, показатељ је постојања оправданог страха од прогона или трпљења озбиљне неправде, осим ако постоје оправдани разлози који подразумевају да се такав прогон или озбиљна неправда неће поновити.
Изјава тражиоца сматраће се веродостојном у делу у коме одређена чињеница или околност није поткрепљена доказима ако:

1) је утврђена општа веродостојност изјаве тражиоца;

2) је тражилац уложио искрени напор да поткрепи свој захтев доказима;

3) су сви релевантни елементи који су му на располагању поднети, уз задовољавајуће објашњење недостатака осталих релевантних чињеница;

4) је утврђено да су изјаве тражиоца доследне и прихватљиве као и да нису у супротности са специфичним и општим информацијама које су релевантне за одлучивање о захтеву и

5) је тражилац изразио намеру за тражењем азила у што краћем року или је оправдао разлог зашто није тако поступио.

Право на подношење захтева

Странац који се налази на територији Републике Србије има право да поднесе захтев у Републици Србији, под условима прописаним овим законом.

Уколико странац из става 1. овог члана, не испуњава услове за одобрење уточиштa, по службеној дужности ће се размотрити да ли испуњава услове за одобрење супсидијарне заштите.
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	11
	Requirements for a decision by the determining authority

1.   Member States shall ensure that decisions on applications for international protection are given in writing.

2.   Member States shall also ensure that, where an application is rejected with regard to refugee status and/or subsidiary protection status, the reasons in fact and in law are stated in the decision and information on how to challenge a negative decision is given in writing.

Member States need not provide information on how to challenge a negative decision in writing in conjunction with a decision where the applicant has been provided with such information at an earlier stage either in writing or by electronic means accessible to the applicant.

3.   For the purposes of Article 7(2), and whenever the application is based on the same grounds, Member States may take a single decision, covering all dependants, unless to do so would lead to the disclosure of particular circumstances of an applicant which could jeopardise his or her interests, in particular in cases involving gender, sexual orientation, gender identity and/or age-based persecution. In such cases, a separate decision shall be issued to the person concerned.
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	Решење се доноси писмено. Изузетно, у случајевима предвиђеним овим законом, решење се може донети и усмено.

Писмено решење садржи: увод, диспозитив (изреку), образложење, упутство о правном средству, назив органа са бројем и датумом решења, потпис службеног лица и печат органа. У случајевима предвиђеним законом или другим прописом, решење не мора садржавати поједине од тих делова. Ако се решење обрађује механографски, уместо потписа и печата може да садржи факсимил.


	ПУ
	
	

	12.
	Guarantees for applicants

1.   With respect to the procedures provided for in Chapter III, Member States shall ensure that all applicants enjoy the following guarantees:

a. they shall be informed in a language which they understand or are reasonably supposed to understand of the procedure to be followed and of their rights and obligations during the procedure and the possible consequences of not complying with their obligations and not cooperating with the authorities. They shall be informed of the time-frame, the means at their disposal for fulfilling the obligation to submit the elements as referred to in Article 4 of Directive 2011/95/EU, as well as of the consequences of an explicit or implicit withdrawal of the application. That information shall be given in time to enable them to exercise the rights guaranteed in this Directive and to comply with the obligations described in Article 13;
b. they shall receive the services of an interpreter for submitting their case to the competent authorities whenever necessary. Member States shall consider it necessary to provide those services at least when the applicant is to be interviewed as referred to in Articles 14 to 17 and 34 and appropriate communication cannot be ensured without such services. In that case and in other cases where the competent authorities call upon the applicant, those services shall be paid for out of public funds;
c. they shall not be denied the opportunity to communicate with UNHCR or with any other organisation providing legal advice or other counselling to applicants in accordance with the law of the Member State concerned
d. they and, if applicable, their legal advisers or other counsellors in accordance with Article 23(1), shall have access to the information referred to in Article 10(3)(b) and to the information provided by the experts referred to in Article 10(3)(d), where the determining authority has taken that information into consideration for the purpose of taking a decision on their application;
e. they shall be given notice in reasonable time of the decision by the determining authority on their application. If a legal adviser or other counsellor is legally representing the applicant, Member States may choose to give notice of the decision to him or her instead of to the applicant;

f. they shall be informed of the result of the decision by the determining authority in a language that they understand or are reasonably supposed to understand when they are not assisted or represented by a legal adviser or other counsellor. The information provided shall include information on how to challenge a negative decision in accordance with the provisions of Article 11(2).

2.   With respect to the procedures provided for in Chapter V, Member States shall ensure that all applicants enjoy guarantees equivalent to the ones referred to in paragraph 1(b) to (e).
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13
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.
Начело бесплатног превођења

Тражиоцу који не разуме службени језик поступка, обезбедиће се бесплатне услуге превођења на матерњи језик односно на језик који разуме. 
Обавеза пружања бесплатне услуге превођења из става 1. овог члана обухвата и коришћење знаковног језика и доступност материјала на Брајевом писму.
Начело слободног приступа УНХЦР-у

Тражилац има право на контакт са овлашћеним службеницима УНХЦР-а у свим фазама поступка азила.

Странке имају право да разгледају списе предмета и да о свом трошку препишу, односно фотокопирају потребне списе. Разгледање и преписивање, односно фотокопирање списа врше се под надзором одређеног службеног лица.
Начело личне доставе

Сва писмена у поступку достављају се лично тражиоцу или његовом законском заступнику или пуномоћнику. Писмено се сматра достављеним када га прими било које од наведених лица.
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	13.1
	Obligations of the applicants

1.   Member States shall impose upon applicants the obligation to cooperate with the competent authorities with a view to establishing their identity and other elements referred to in Article 4(2) of Directive 2011/95/EU. Member States may impose upon applicants other obligations to cooperate with the competent authorities insofar as such obligations are necessary for the processing of the application.
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37.3
	Тражилац је дужан да сарађује са Канцеларијом за азил и да приложи сву расположиву документацију и изнесе тачне и истините податке који се односе на идентитет, узраст, држављанство, чланове породице, земљу и адресу претходног пребивалишта, претходне захтеве, кретање лица након напуштања земље порекла, личне и путне исправе и разлоге на којима се заснива захтев.
Тражилац је дужан да у току саслушања у потпуности сарађује са овлашћеним службеником Канцеларије за азил, да изнесе веродостојна и уверљива образложења разлога на којима заснива свој захтев, приложи све доступне доказе којима поткрепљује свој захтев и истинито одговара на сва питања која су му постављена. 
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	13.2
	2.In particular, Member States may provide that:

a. applicants are required to report to the competent authorities or to appear before them in person, either without delay or at a specified time;
b. applicants have to hand over documents in their possession relevant to the examination of the application, such as their passports;
c. applicants are required to inform the competent authorities of their current place of residence or address and of any changes thereof as soon as possible. Member States may provide that the applicant shall have to accept any communication at the most recent place of residence or address which he or she indicated accordingly;
d. the competent authorities may search the applicant and the items which he or she is carrying. Without prejudice to any search carried out for security reasons, a search of the applicant’s person under this Directive shall be carried out by a person of the same sex with full respect for the principles of human dignity and of physical and psychological integrity;
e. the competent authorities may take a photograph of the applicant; and
f. the competent authorities may record the applicant’s oral statements, provided he or she has previously been informed thereof.
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35.5
	Захтев за азил подноси се лично.
Тражилац је дужан да лично присуствује и учествује на саслушању, без обзира да ли има законског заступника или пуномоћника. 

Странац који поседује пасош, личну карту или други идентификациони документ, дозволу боравка, визу, извод из матичне књиге рођених, путну карту, односно другу исправу или какво писмено од значаја за поступак одобрења азила, дужан је да их приложи приликом регистрације. 
Овлашћени службеник Канцеларије за азил ће тражиоца у најкраћем могућем року саслушати о свим чињеницама и околностима које су од значаја за одлучивање по поднетом захтеву, а нарочито за утврђивање: 

1) идентитета лица;

2) разлога на којима се заснива захтев за азил;

3) кретању лица које тражи азил након напуштања државе порекла или уобичајеног боравишта и 

4) да ли је лице које тражи азил већ тражило азил у некој другој држави.
Овлашћени полицијски службеник,  има право прегледа странца уз пуно поштовање физичог и психичког интегритета лица и људског достојанства и његових ствари ради проналажења личних исправа и докумената потребних за утврђивање идентитета, као и, уколико је то потребно, право привременог задржавања свих исправа и докумената који могу бити од значаја у поступку азила, о чему се странцу издаје потврда.
           Овлашћени полицијски службеник ће, у циљу регистрације, странца:

1) фотографисати и

2) узети му отиске прстију. 
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	14.1
	Personal interview

1.   Before a decision is taken by the determining authority, the applicant shall be given the opportunity of a personal interview on his or her application for international protection with a person competent under national law to conduct such an interview. Personal interviews on the substance of the application for international protection shall be conducted by the personnel of the determining authority. This subparagraph shall be without prejudice to Article 42(2)(b).

Where simultaneous applications for international protection by a large number of third-country nationals or stateless persons make it impossible in practice for the determining authority to conduct timely interviews on the substance of each application, Member States may provide that the personnel of another authority be temporarily involved in conducting such interviews. In such cases, the personnel of that other authority shall receive in advance the relevant training which shall include the elements listed in Article 6(4)(a) to (e) of Regulation (EU) No 439/2010. Persons conducting personal interviews of applicants pursuant to this Directive shall also have acquired general knowledge of problems which could adversely affect an applicant’s ability to be interviewed, such as indications that the applicant may have been tortured in the past.

Where a person has lodged an application for international protection on behalf of his or her dependants, each dependent adult shall be given the opportunity of a personal interview.

Member States may determine in national legislation the cases in which a minor shall be given the opportunity of a personal interview.
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	Начело непосредности

                        Сваки тражилац има право да усмено и непосредно пред службеником организационе јединице Министарства унутрашњих послова надлежне за спровођење поступка по поднетом захтеву за азил изнесе све чињенице релеванте за одобравање и престанак права на азил.
Овлашћени службеник Канцеларије за азил ће тражиоца у најкраћем могућем року саслушати о свим чињеницама и околностима које су од значаја за одлучивање по поднетом захтеву.
У случају повећаног броја поднетих захтева за азил и то у толикој мери да надлежни орган није у могућности да благовремено саслуша сваког тражиоца, Влада Републике Србије може, на захтев надлежног органа, донети одлуку којом се предвиђа привремено укључивање службеника других организационих јединица надлежног органа и/или укључивање службеника других државних органа у поступак саслушања. 

У наведеном случају, а по доношењу одлуке из претходног става, службеници других организационих јединица надлежног органа и/или другог државног органа ће проћи неопходну обуку пре укључивања у поступак саслушања.
Саслушање чланова породице спровешће се одвојено, осим када то није могуће или је повезано са несразмерним тешкоћама за орган који води поступак по поднетом захтеву.
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	14.2
	2.The personal interview on the substance of the application may be omitted where:

a.the determining authority is able to take a positive decision with regard to refugee status on the basis of evidence available; or

b.the determining authority is of the opinion that the applicant is unfit or unable to be interviewed owing to enduring circumstances beyond his or her control. When in doubt, the determining authority shall consult a medical professional to establish whether the condition that makes the applicant unfit or unable to be interviewed is of a temporary or enduring nature

Where a personal interview is not conducted pursuant to point (b) or, where applicable, with the dependant, reasonable efforts shall be made to allow the applicant or the dependant to submit further information
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	Саслушање се може изоставити кад: 

1) се на основу доступних доказа може донети одлука којом се усваја захтев и одобрава право на уточиште или супсидијарна заштита;

2) тражилац није способан да да изјаву због трајних околности на које сам не може утицати

3) се оцењује допуштеност накнадног захтева у складу са чланом 46. став 2. и 3. овог закона. 



Ако се саслушање изостави у складу са ставом 10. тачком 2. тражиоцу или члану његове породице омогућиће се подношење доказа и/или давање изјава битних за одлучивање о захтеву.      
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	14.3.
	3.   The absence of a personal interview in accordance with this Article shall not prevent the determining authority from taking a decision on an application for international protection.
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	Саслушање се може изоставити кад: 
1.се на основу доступних доказа може донети одлука којом се усваја захтев и одобрава право на уточиште или супсидијарна заштита;

Начело саслушања странке
Пре доношења решења странци се мора омогућити да се изјасни о чињеницама и околностима које су од значаја за доношење решења.

Решење се може донети без претходног саслушања странке само у случајевима у којима је то законом допуштено.

Странка даје своју изјаву, по правилу, усмено, а може је дати и писмено.
1) Орган може по скраћеном поступку решити управну ствар непосредно: 
1) ако је странка у свом захтеву навела чињенице или поднела доказе на основу којих се може утврдити стање ствари, или ако се то стање може утврдити на основу општепознатих чињеница или чињеница које су органу познате; 
2) ако се стање ствари може утврдити непосредним увидом, односно на основу службених података којима орган располаже, а није потребно посебно саслушање странке ради заштите њених права, односно правних интереса; 3) ако је прописом предвиђено да се управна ствар може решити на основу чињеница или околности које нису потпуно утврђене или се доказима само посредно утврђују, па су чињенице или околности учињене вероватним, а из свих околности произлази да захтеву странке треба удовољити; 
4) кад се ради о предузимању у јавном интересу хитних мера које се не могу одлагати, а чињенице на којима решење треба да буде засновано су утврђене или бар учињене вероватним.
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	14.4
	4.   The absence of a personal interview pursuant to paragraph 2(b) shall not adversely affect the decision of the determining authority.
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	Саслушање се може изоставити кад:
1.се на основу доступних доказа може донети одлука којом се усваја захтев и одобрава право на уточиште или супсидијарна заштита;
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	14.5.
	5.   Irrespective of Article 28(1), Member States, when deciding on an application for international protection, may take into account the fact that the applicant failed to appear for the personal interview, unless he or she had good reasons for the failure to appear.
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	Тражилац је обавезан:
да се одазива на позиве и сарађује са Канцеларијом за азил и другим надлежним органима у свим фазама поступка азила;
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	15.1
	Requirements for a personal interview

1.   A personal interview shall normally take place without the presence of family members unless the determining authority considers it necessary for an appropriate examination to have other family members present.
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14.3
	Саслушање чланова породице спровешће се одвојено, осим када то није могуће или је повезано са несразмерним тешкоћама за орган који води поступак по поднетом захтеву.
Oсoбe жeнскoг пoлa у прaтњи мушкaрaцa кoje трaжe aзил пoднeћe зaхтeв и дaћe изjaву oдвojeнo oд свojих прaтилaцa. 
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	15.2
	2.   A personal interview shall take place under conditions which ensure appropriate confidentiality.
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	На саслушању јавност је искључена.
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	15.3
	3.   Member States shall take appropriate steps to ensure that personal interviews are conducted under conditions which allow applicants to present the grounds for their applications in a comprehensive manner. To that end, Member States shall:

a. ensure that the person who conducts the interview is competent to take account of the personal and general circumstances surrounding the application, including the applicant’s cultural origin, gender, sexual orientation, gender identity or vulnerability; 

b.wherever possible, provide for the interview with the applicant to be conducted by a person of the same sex if the applicant so requests, unless the determining authority has reason to believe that such a request is based on grounds which are not related to difficulties on the part of the applicant to present the grounds of his or her application in a comprehensive manner; 

c.select an interpreter who is able to ensure appropriate communication between the applicant and the person who conducts the interview. The communication shall take place in the language preferred by the applicant unless there is another language which he or she understands and in which he or she is able to communicate clearly. Wherever possible, Member States shall provide an interpreter of the same sex if the applicant so requests, unless the determining authority has reasons to believe that such a request is based on grounds which are not related to difficulties on the part of the applicant to present the grounds of his or her application in a comprehensive manner; 

d.ensure that the person who conducts the interview on the substance of an application for international protection does not wear a military or law enforcement uniform;

e. ensure that interviews with minors are conducted in a child-appropriate manner.
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	Начело родне равноправности и oсeтљивoсти
Тражиоцу ће се обезбедити, да на његов захтев, пoднeсe зaхтeв  и буде саслушан од стране особе истог пола, односно преводиоца или тумача истог пола, осим када то није могуће или је повезано са несразмерним тешкоћама за орган који води поступак азила.
Начело из става 1. овог члана увек се примењује приликом претресања, телесних прегледа и других радњи у поступку које подразумевају физички контакт са тражиоцем.
Oсoбe жeнскoг пoлa у прaтњи мушкaрaцa кoje трaжe aзил пoднeћe зaхтeв и дaћe изjaву oдвojeнo oд свojих прaтилaцa. 
Нaчeлo из стaвa 1. oвoг члaнa увeк сe примeњуje приликoм прeтрeсaњa, тeлeсних прeглeдa и других рaдњи у пoступку кoje пoдрaзумeвajу физички кoнтaкт сa тражиоцем. 
Одредбе овог закона тумаћиће се на родно осетљив начин. 
Начело бесплатног превођења

Тражиоцу који не разуме службени језик поступка, обезбедиће се бесплатне услуге превођења на матерњи језик односно на језик који разуме. 
Обавеза пружања бесплатне услуге превођења из става 1. овог члана обухвата и коришћење знаковног језика и доступност материјала на Брајевом писму.
Начело заштите најбољег интереса малолетника

Приликом спровођења одредби овог закона поступаће се у складу са начелом најбољег интереса малолетника.
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	15.4
	4.   Member States may provide for rules concerning the presence of third parties at a personal interview.
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	Изузетно од става 7. овог члана, саслушању може присуствовати представник УНХЦР-а, уколико се томе не противи тражилац. 


	ПУ
	
	

	16.

	Content of a personal interview

When conducting a personal interview on the substance of an application for international protection, the determining authority shall ensure that the applicant is given an adequate opportunity to present elements needed to substantiate the application in accordance with Article 4 of Directive 2011/95/EU as completely as possible. This shall include the opportunity to give an explanation regarding elements which may be missing and/or any inconsistencies or contradictions in the applicant’s statements.
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	Начело непосредности

                        Сваки тражилац има право да усмено и непосредно пред службеником организационе јединице Министарства унутрашњих послова надлежне за спровођење поступка по поднетом захтеву за азил изнесе све чињенице релеванте за одобравање и престанак права на азил.
Овлашћени службеник Канцеларије за азил ће тражиоца у најкраћем могућем року саслушати о свим чињеницама и околностима које су од значаја за одлучивање по поднетом захтеву, а нарочито за утврђивање: 

1) идентитета лица;

2) разлога на којима се заснива захтев за азил;

3) кретању лица које тражи азил након напуштања државе порекла или уобичајеног боравишта и 

4) да ли је лице које тражи азил већ тражило азил у некој другој држави.
Тражилац је дужан да у току саслушања у потпуности сарађује са овлашћеним службеником Канцеларије за азил, да изнесе веродостојна и уверљива образложења разлога на којима заснива свој захтев, приложи све доступне доказе којима поткрепљује свој захтев и истинито одговара на сва питања која су му постављена. 
Тражилац је дужан да сарађује са Канцеларијом за азил и да приложи сву расположиву документацију и изнесе тачне и истините податке који се односе на идентитет, узраст, држављанство, чланове породице, земљу и адресу претходног пребивалишта, претходне захтеве, кретање лица након напуштања земље порекла, личне и путне исправе и разлоге на којима се заснива захтев.
Приликом одлучивања о основаности захтева Канцеларија за азил ће прикупити и размотрити све релевантне чињенице и околности 
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	Report and recording of personal interviews

1.   Member States shall ensure that either a thorough and factual report containing all substantive elements or a transcript is made of every personal interview.

2.   Member States may provide for audio or audiovisual recording of the personal interview. Where such a recording is made, Member States shall ensure that the recording or a transcript thereof is available in connection with the applicant’s file.

3.   Member States shall ensure that the applicant has the opportunity to make comments and/or provide clarification orally and/or in writing with regard to any mistranslations or misconceptions appearing in the report or in the transcript, at the end of the personal interview or within a specified time limit before the determining authority takes a decision. To that end, Member States shall ensure that the applicant is fully informed of the content of the report or of the substantive elements of the transcript, with the assistance of an interpreter if necessary. Member States shall then request the applicant to confirm that the content of the report or the transcript correctly reflects the interview.

When the personal interview is recorded in accordance with paragraph 2 and the recording is admissible as evidence in the appeals procedures referred to in Chapter V, Member States need not request the applicant to confirm that the content of the report or the transcript correctly reflects the interview. Without prejudice to Article 16, where Member States provide for both a transcript and a recording of the personal interview, Member States need not allow the applicant to make comments on and/or provide clarification of the transcript.

4.   Where an applicant refuses to confirm that the content of the report or the transcript correctly reflects the personal interview, the reasons for his or her refusal shall be entered in the applicant’s file.

Such refusal shall not prevent the determining authority from taking a decision on the application.

5.   Applicants and their legal advisers or other counsellors, as defined in Article 23, shall have access to the report or the transcript and, where applicable, the recording, before the determining authority takes a decision.

Where Member States provide for both a transcript and a recording of the personal interview, Member States need not provide access to the recording in the procedures at first instance referred to in Chapter III. In such cases, they shall nevertheless provide access to the recording in the appeals procedures referred to in Chapter V.

Without prejudice to paragraph 3 of this Article, where the application is examined in accordance with Article 31(8), Member States may provide that access to the report or the transcript, and where applicable, the recording, is granted at the same time as the decision is made.
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70.1.
	Саслушање може бити тонски или аудио визуелно снимљено, кад се о томе обавести тражилац.

Записник 
1) О усменој расправи или другој важнијој радњи у поступку, као и о важнијим усменим изјавама странака или трећих лица у поступку, саставља се записник. 
2) О мање важним радњама и изјавама странака и трећих лица које немају битног утицаја на решавање у управној ствари, о управљању током поступка, о саопштењима, службеним опажањима, усменим упутствима и налазима, као и околностима које се тичу само унутрашњег рада органа код кога се води поступак неће се, по правилу, састављати записник, већ ће се у самом спису ставити забелешка коју потврђује службено лице које је забелешку ставило, уз ознаку датума. Не мора се састављати записник ни о усменим захтевима странке о којима се одлучује по скраћеном поступку, а којима се удовољава, већ се такви захтеви могу само евидентирати на прописан начин. 
1) У записник се уноси: назив органа који врши радњу, место у коме се врши радња, дан и час кад се врши радња, предмет у коме се она врши и имена службених лица, присутних странака и њихових заступника, пуномоћника или представника.
2) Записник треба да садржи, тачно и кратко, ток и садржај извршених радњи у поступку, као и датих изјава. При том, записник треба да се ограничи на оно што се тиче саме управне ствари која је предмет поступка. У записнику се наводе све исправе које су у било коју сврху употребљене на усменој расправи. Према потреби, те исправе се прилажу записнику. 

3) Изјаве странака, сведока, вештака и других лица која учествују у поступку, а које су од значаја за решавање у управној ствари, уписују се у записник што тачније а, по потреби, и њиховим речима. У записник се уписују и сви закључци који се у току извршења радње донесу. 

4) Ако се саслушање врши преко тумача, означиће се на ком је језику саслушани говорио и ко је био тумач. 

5) Записник се води у току вршења службене радње. Ако се радња не може истог дана завршити, унеће се сваког дана посебно у исти записник оно што је тог дана урађено и то ће се прописно потписати. 

6) Ако се радња о којој се води записник није могла извршити без прекида, у записнику ће се означити да је било прекида. 

7) Ако су у току радње израђени или прибављени планови, скице, цртежи, фотографије и сл. овериће се и прикључити записнику.

8) Прописима се може одредити да се записник у одређеним стварима може водити у виду књиге или других средстава евиденције. 
1) Записник мора бити вођен уредно и у њему се не сме ништа брисати. Места која су прецртана до закључења записника морају остати читљива и оверена потписом службеног лица које руководи радњом поступка. 

2) У већ потписаном записнику не сме се ништа додавати ни мењати. Допуна у већ закљученом записнику уноси се у додатак записнику. 
1) Пре закључења записник ће се прочитати саслушаним лицима и осталим лицима која учествују у поступку. Та лица имају право да и сама прегледају записник и да ставе своје примедбе. На крају записника ће се навести да је записник прочитан и да нису стављене никакве примедбе или, ако јесу, укратко ће се уписати садржај примедаба. Затим ће записник потписати лице које је учествовало у радњи, а на крају ће га оверити службено лице које је руководило радњом, као и записничар - ако га је било. 

2) Ако записник садржи саслушање више лица, свако ће се од њих потписати испод оног дела записника у коме је уписана његова изјава.

3) Ако су вршена суочења, део записника о томе потписаће лица која су суочена.

4) Ако се записник састоји од више листова, они ће се означити редним бројевима. Сваки лист ће на крају оверити својим потписом службено лице које руководи радњом поступка и лице чија је изјава уписана на крају листа. 

5) Допуне већ закљученог записника поново ће се потписати и оверити. 

6) Ако лице које треба да потпише записник није писмено или не може да пише, потписаће га писмено лице које ће ставити и свој потпис. То не може бити службено лице које руководи радњом поступка нити записничар. 

7) Ако неко лице неће да потпише записник или се удаљи пре закључења записника, то ће се уписати у записник и навести разлог због ког је потпис ускраћен. 
1) Записник састављен сагласно одредбама члана 67. овог закона јесте јавна исправа. Записник је доказ о току и садржини радње поступка и датих изјава, осим оних делова записника на које је саслушано лице ставило примедбу да нису правилно састављени. 
2) Дозвољено је доказивати нетачност записника.
Разгледање списа и обавештавање о току поступка
1) Странке имају право да разгледају списе предмета и да о свом трошку препишу, односно фотокопирају потребне списе. Разгледање и преписивање, односно фотокопирање списа врше се под надзором одређеног службеног лица.
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	Medical examination

1.   Where the determining authority deems it relevant for the assessment of an application for international protection in accordance with Article 4 of Directive 2011/95/EU, Member States shall, subject to the applicant’s consent, arrange for a medical examination of the applicant concerning signs that might indicate past persecution or serious harm. Alternatively, Member States may provide that the applicant arranges for such a medical examination.

The medical examinations referred to in the first subparagraph shall be carried out by qualified medical professionals and the result thereof shall be submitted to the determining authority as soon as possible. Member States may designate the medical professionals who may carry out such medical examinations. An applicant’s refusal to undergo such a medical examination shall not prevent the determining authority from taking a decision on the application for international protection.

Medical examinations carried out in accordance with this paragraph shall be paid for out of public funds.

2.   When no medical examination is carried out in accordance with paragraph 1, Member States shall inform applicants that they may, on their own initiative and at their own cost, arrange for a medical examination concerning signs that might indicate past persecution or serious harm.

3.   The results of the medical examinations referred to in paragraphs 1 and 2 shall be assessed by the determining authority along with the other elements of the application.
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	Здравствена заштита

Приликом пријема у Центар за азил или други објекат за смештај, сви тражиоци се здравствено прегледају на начин утврђен прописом који доноси министар надлежан за здравље. 
Тражилац у Републици Србији има права на здравствену заштиту, у складу са прописима којима је уређена здравствена заштита странаца.
Приликом остваривања права на здравствену заштиту тражилаца азила, здравствена заштита ће се приоритетно пружити жртвама мучења, силовања и других тешких облика психолошког, физичког или сексуалног насиља као и тражиоцима са менталним сметњама.
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	Provision of legal and procedural information free of charge in procedures at first instance

1.   In the procedures at first instance provided for in Chapter III, Member States shall ensure that, on request, applicants are provided with legal and procedural information free of charge, including, at least, information on the procedure in the light of the applicant’s particular circumstances. In the event of a negative decision on an application at first instance, Member States shall also, on request, provide applicants with information — in addition to that given in accordance with Article 11(2) and Article 12(1)(f) — in order to clarify the reasons for such decision and explain how it can be challenged.

2.   The provision of legal and procedural information free of charge shall be subject to the conditions laid down in Article 21.
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15
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.
Начело пружања помоћи странци 
Орган који води поступак стараће се да незнање и неукост странке и других учесника у поступку не буду на штету права која им по закону припадају.
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	Free legal assistance and representation in appeals procedures

1.   Member States shall ensure that free legal assistance and representation is granted on request in the appeals procedures provided for in Chapter V. It shall include, at least, the preparation of the required procedural documents and participation in the hearing before a court or tribunal of first instance on behalf of the applicant.

2.   Member States may also provide free legal assistance and/or representation in the procedures at first instance provided for in Chapter III. In such cases, Article 19 shall not apply.

3.   Member States may provide that free legal assistance and representation not be granted where the applicant’s appeal is considered by a court or tribunal or other competent authority to have no tangible prospect of success.

Where a decision not to grant free legal assistance and representation pursuant to this paragraph is taken by an authority which is not a court or tribunal, Member States shall ensure that the applicant has the right to an effective remedy before a court or tribunal against that decision.

In the application of this paragraph, Member States shall ensure that legal assistance and representation is not arbitrarily restricted and that the applicant’s effective access to justice is not hindered.

4.   Free legal assistance and representation shall be subject to the conditions laid down in Article 21.
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15
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.
Начело пружања помоћи странци 
Орган који води поступак стараће се да незнање и неукост странке и других учесника у поступку не буду на штету права која им по закону припадају.
	ПУ
	Бесплатна правна помоћ се односи на све фазе поступка-пред првостепеним, другостепеним органом каои пред Управним судом.
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	Conditions for the provision of legal and procedural information free of charge and free legal assistance and representation

1.   Member States may provide that the legal and procedural information free of charge referred to in Article 19 is provided by non-governmental organisations, or by professionals from government authorities or from specialised services of the State.

The free legal assistance and representation referred to in Article 20 shall be provided by such persons as admitted or permitted under national law.

2.   Member States may provide that legal and procedural information free of charge referred to in Article 19 and free legal assistance and representation referred to in Article 20 are granted:

a. only to those who lack sufficient resources; and/or

b. only through the services provided by legal advisers or other counsellors  pecifically designated by national law to assist and represent applicants.

Member States may provide that the free legal assistance and representation referred to in Article 20 is granted only for appeals procedures in accordance with Chapter V before a court or tribunal of first instance and not for any further appeals or reviews provided for under national law, including rehearings or reviews of appeals.

Member States may also provide that the free legal assistance and representation referred to in Article 20 is not granted to applicants who are no longer present on their territory in application of Article 41(2)(c).

3.   Member States may lay down rules concerning the modalities for filing and processing requests for legal and procedural information free of charge under Article 19 and for free legal assistance and representation under Article 20.

4.   Member States may also:a. impose monetary and/or time limits on the provision of legal and procedural information free of charge referred to in Article 19 and on the provision of free legal assistance and representation referred to in Article 20, provided that such limits do not arbitrarily restrict access to the provision of legal and procedural information and legal assistance and representation;

b. provide that, as regards fees and other costs, the treatment of applicants shall not be more favourable than the treatment generally accorded to their nationals in matters pertaining to legal assistance.

5.   Member States may demand to be reimbursed wholly or partially for any costs granted if and when the applicant’s financial situation has improved considerably or if the decision to grant such costs was taken on the basis of false information supplied by the applicant.
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15.
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.
Начело пружања помоћи странци 
Орган који води поступак стараће се да незнање и неукост странке и других учесника у поступку не буду на штету права која им по закону припадају.
	ПУ
	Бесплатна правна помоћ се односи на све фазе поступка-пред првостепеним, другостепеним органом каои пред Управним судом.
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	Right to legal assistance and representation at all stages of the procedure

1.   Applicants shall be given the opportunity to consult, at their own cost, in an effective manner a legal adviser or other counsellor, admitted or permitted as such under national law, on matters relating to their applications for international protection, at all stages of the procedure, including following a negative decision.

2.   Member States may allow non-governmental organisations to provide legal assistance and/or representation to applicants in the procedures provided for in Chapter III and Chapter V in accordance with national law.
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53.
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.
Начело пружања помоћи странци 
Орган који води поступак стараће се да незнање и неукост странке и других учесника у поступку не буду на штету права која им по закону припадају.
1) Странка, односно њен законски заступник може одредити пуномоћника који ће заступати странку у поступку, осим у радњама у којима је потребно да сама странка даје изјаве. 
2) Радње у поступку које пуномоћник предузима у границама пуномоћја имају исто правно дејство као да их је предузела сама странка, односно њен законски заступник. 
3) И поред пуномоћника, сама странка може давати изјаве а оне се могу од ње и непосредно тражити. 
4) Странка која је присутна кад њен пуномоћник даје усмену изјаву, може непосредно после дате изјаве изменити или опозвати изјаву свог пуномоћника. Ако у писменим или усменим изјавама које се тичу чињеница постоји несагласност између изјава странке и њеног пуномоћника, орган који води поступак цениће обе изјаве у смислу члана 10. овог закона. 
1) Пуномоћник може бити свако лице које је потпуно пословно способно, осим лица која се баве надриписарством. 
2) Ако се као пуномоћник појави лице које се бави надриписарством, орган ће таквом лицу ускратити даље заступање и о томе ће одмах обавестити странку и надлежног јавног тужиоца. 
3) Против закључка о ускраћивању заступања може се изјавити посебна жалба, која не одлаже извршење закључка. 
1) Пуномоћје се може дати писмено или усмено у записник. Ако се у току поступка не саставља записник, о усменом пуномоћју ставиће се забелешка у спису предмета. 
2) Странка која није писмена или није у стању да се потпише ставиће на писмено пуномоћје отисак кажипрста уместо потписа. Ако се пуномоћје издаје лицу које није адвокат, мора га оверити надлежни орган. 
3) Изузетно, службено лице које води поступак или обавља поједине радње у поступку може допустити да у име странке, као њен пуномоћник, изврши одређену радњу без приложеног пуномоћја члан њене породице или домаћинства или лице које је у радном односу с њом, ако нема сумње у постојање и обим пуномоћја. Ако такво лице постави захтев за покретање поступка или у току поступка даје изјаву супротну ранијој изјави странке, од њега ће се затражити да у одређеном року накнадно поднесе пуномоћје.
1) Пуномоћје се може дати у облику приватне исправе. 

2) Ако је пуномоћје дато у облику приватне исправе, па се посумња у његову истинитост, може се наредити да се поднесе оверено пуномоћје. 

3) Правилност пуномоћја испитује се по службеној дужности, а недостаци писменог пуномоћја отклањају се сходно одредби члана 58. овог закона, при чему службено лице које води поступак може допустити пуномоћнику с неуредним пуномоћјем да изврши хитне радње у поступку. 
1) За обим пуномоћја меродавна је садржина пуномоћја. Пуномоћје се може дати за цео поступак или само за поједине радње, а може се и временски ограничити. 

2) Пуномоћје не престаје смрћу странке, губитком њене процесне способности или променом њеног законског заступника, али правни следбеник странке, односно њен нови законски заступник може опозвати раније пуномоћје. 

3) На питања у вези с пуномоћјем која нису уређена одредбама овог закона сходно се примењују одредбе закона којим се уређује парнични поступак. 
Одредбе овог закона које се односе на странке сходно се примењују на њихове законске заступнике, овлашћене представнике, пуномоћнике, привремене заступнике, заједничке представнике и заједничке пуномоћнике. 
1) Странци ће се дозволити да у управним стварима за које се тражи стручно познавање питања у вези с предметом поступка доведе стручно лице које ће јој давати обавештења и савете (стручни помагач). То лице не заступа странку. 

2) Странка не може довести као стручног помагача лице које није пословно способно или које се бави надриписарством.
	ПУ
	Бесплатна правна помоћ се односи на све фазе поступка-пред првостепеним, другостепеним органом каои пред Управним судом.
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	Scope of legal assistance and representation

1.   Member States shall ensure that a legal adviser or other counsellor admitted or permitted as such under national law, who assists or represents an applicant under the terms of national law, shall enjoy access to the information in the applicant’s file upon the basis of which a decision is or will be made.

Member States may make an exception where disclosure of information or sources would jeopardise national security, the security of the organisations or person(s) providing the information or the security of the person(s) to whom the information relates or where the investigative interests relating to the examination of applications for international protection by the competent authorities of the Member States or the international relations of the Member States would be compromised. In such cases, Member States shall:a. make access to such information or sources available to the authorities referred to in Chapter V; and

b. establish in national law procedures  .guaranteeing that the applicant’s rights of defence are respected

In respect of point (b), Member States may, in particular, grant access to such information or sources to a legal adviser or other counsellor who has undergone a security check, insofar as the information is relevant for examining the application or for taking a decision to withdraw international protection.

2.   Member States shall ensure that the legal adviser or other counsellor who assists or represents an applicant has access to closed areas, such as detention facilities and transit zones, for the purpose of consulting that applicant, in accordance with Article 10(4) and Article 18(2)(b) and (c) of Directive 2013/33/EU.

3.   Member States shall allow an applicant to bring to the personal interview a legal adviser or other counsellor admitted or permitted as such under national law.

Member States may stipulate that the legal adviser or other counsellor may only intervene at the end of the personal interview.

4.   Without prejudice to this Article or to Article 25(1)(b), Member States may provide rules covering the presence of legal advisers or other counsellors at all interviews in the procedure.

Member States may require the presence of the applicant at the personal interview, even if he or she is represented under the terms of national law by a legal adviser or counsellor, and may require the applicant to respond in person to the questions asked.

Without prejudice to Article 25(1)(b), the absence of a legal adviser or other counsellor shall not prevent the competent authority from conducting a personal interview with the applicant.
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	Странке имају право да разгледају списе предмета и да о свом трошку препишу, односно фотокопирају потребне списе. Разгледање и преписивање, односно фотокопирање списа врше се под надзором одређеног службеног лица.
Представницима удружења која се баве пружањем правне помоћи тражиоцима азила и лицима којима је одобрен азил, обезбедиће се ефикасан приступ граничним прелазима, односно транзитном простору ваздушне и луке унутрашњих вода, односно у ту сврху одређеном смештају унутар територије Републике Србије, у складу са прописима којима је регулисана заштита државне границе.  

Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.

	ПУ
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	Applicants in need of special procedural guarantees

1.   Member States shall assess within a reasonable period of time after an application for international protection is made whether the applicant is an applicant in need of special procedural guarantees.

2.   The assessment referred to in paragraph 1 may be integrated into existing national procedures and/or into the assessment referred to in Article 22 of Directive 2013/33/EU and need not take the form of an administrative procedure.

3.   Member States shall ensure that where applicants have been identified as applicants in need of special procedural guarantees, they are provided with adequate support in order to allow them to benefit from the rights and comply with the obligations of this Directive throughout the duration of the asylum procedure.

Where such adequate support cannot be provided within the framework of the procedures referred to in Article 31(8) and Article 43, in particular where Member States consider that the applicant is in need of special procedural guarantees as a result of torture, rape or other serious forms of psychological, physical or sexual violence, Member States shall not apply, or shall cease to apply, Article 31(8) and Article 43. Where Member States apply Article 46(6) to applicants to whom Article 31(8) and Article 43 cannot be applied pursuant to this subparagraph, Member States shall provide at least the guarantees provided for in Article 46(7).

4.   Member States shall ensure that the need for special procedural guarantees is also addressed, in accordance with this Directive, where such a need becomes apparent at a later stage of the procedure, without necessarily restarting the procedure.


	0.1
15.


	Начело обезбеђења посебних процесних и прихватних гаранција 
У поступку азила водиће се рачуна о специфичној ситуацији лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као што су малолетници, малолетници без пратње, малолетници одвојени од родитеља или старатеља лица потпуно или делимично лишена пословне способности, деца одвојена од родитеља или старатеља особе са инвалидитетом, старе особе, труднице, самохрани родитељи са малолетном децом и лица која су била изложена мучењу, силовању или другим тешким облицима психолошког, физичког или сексуалног насиља. 
Посебним процесним и прихватним гаранцијама пружа се одговарајућа помоћ тражиоцу који с обзиром на своје личне околности није способан да остварује права и обавезе из овог закона без одговарајуће помоћи. 

	ПУ
	
	

	25.1
	Guarantees for unaccompanied minors

1.   With respect to all procedures provided for in this Directive and without prejudice to the provisions of Articles 14 to 17, Member States shall:a. take measures as soon as possible to ensure that a representative represents and assists the unaccompanied minor to enable him or her to benefit from the rights and comply with the obligations provided for in this Directive. The unaccompanied minor shall be informed immediately of the appointment of a representative. The representative shall perform his or her duties in accordance with the principle of the best interests of the child and shall have the necessary expertise to that end. The person acting as representative shall be changed only when necessary. Organisations or individuals whose interests conflict or could potentially conflict with those of the unaccompanied minor shall not be eligible to become representatives. The representative may also be the representative referred to in Directive 2013/33/EU;

b. ensure that the representative is given the opportunity to inform the unaccompanied minor about the meaning and possible consequences of the personal interview and, where appropriate, how to prepare himself or herself for the personal interview. Member States shall ensure that a representative and/or a legal adviser or other counsellor admitted or permitted as such under national law are present at that interview and have an opportunity to ask questions or make comments, within the framework set by the person who conducts the interview

Member States may require the presence of the unaccompanied minor at the personal interview, even if the representative is present.


	0.1
17.
	Малолетници без пратње
Малолетнику без пратње орган старатељства ће, одмах након утврђивања чињенице да се ради о малолетнику без пратње, пре подношења захтева, одредити привременог старатеља, у складу са законом.
Малолетник без пратње мора бити без одлагања обавештен о одређивању привременог старатеља.
Изузетно од става 1. овог члана, малолетнику без пратње старијем од 16 година који је у браку неће се одређивати привремени старатељ.
 Малолетник без пратње изражава намеру за тражењем азила уз обавезно присуство привременог старатеља.
Малолетник без пратње лично подноси захтев уз обавезно присуство привременог старатеља.
Захтев у име малолетника без пратње може поднети и привремени старатељ, када је то у најбољем интересу малолетника.
Малолетник без пратње лично ће бити саслушан у присуству привременог старатеља.
Захтеву малолетника без пратње,  као и решавању о другим правима даје се приоритет. 

  
	ПУ
	
	

	25.2
	2.   Member States may refrain from appointing a representative where the unaccompanied minor will in all likelihood reach the age of 18 before a decision at first instance is taken.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	25.3
	3.   Member States shall ensure that:

a. if an unaccompanied minor has a personal interview on his or her application for international protection as referred to in Articles 14 to 17 and 34, that interview is conducted by a person who has the necessary knowledge of the special needs of minors;

b. an official with the necessary knowledge of the special needs of minors prepares the decision by the determining authority on the application of an unaccompanied minor.


	0.1
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	Малолетник без пратње лично ће бити саслушан у присуству привременог старатеља.
Малолетник без пратње лично подноси захтев уз обавезно присуство привременог старатеља.
Захтев у име малолетника без пратње може поднети и привремени старатељ, када је то у најбољем интересу малолетника.

	ПУ
	
	

	25.4
	4.   Unaccompanied minors and their representatives shall be provided, free of charge, with legal and procedural information as referred to in Article 19 also in the procedures for the withdrawal of international protection provided for in Chapter IV.


	0.1
57.
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.

	ПУ
	Опште начело.Односи се на све категорије тражилаца.
	

	25.5
	5.   Member States may use medical examinations to determine the age of unaccompanied minors within the framework of the examination of an application for international protection where, following general statements or other relevant indications, Member States have doubts concerning the applicant’s age. If, thereafter, Member States are still in doubt concerning the applicant’s age, they shall assume that the applicant is a minor.

Any medical examination shall be performed with full respect for the individual’s dignity, shall be the least invasive examination and shall be carried out by qualified medical professionals allowing, to the extent possible, for a reliable result.

Where medical examinations are used, Member States shall ensure that:a. unaccompanied minors are informed prior to the examination of their application for international protection, and in a language that they understand or are reasonably supposed to understand, of the possibility that their age may be determined by medical examination. This shall include information on the method of examination and the possible consequences of the result of the medical examination for the examination of the application for international protection, as well as the consequences of refusal on the part of the unaccompanied minor to undergo the medical examination;

b. unaccompanied minors and/or their representatives consent to a medical examination being carried out to determine the age of the minors concerned; and

c. the decision to reject an application for international protection by an unaccompanied minor who refused to undergo a medical examination shall not be based solely on that refusal.

The fact that an unaccompanied minor has refused to undergo a medical examination shall not prevent the determining authority from taking a decision on the application for international protection.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	25.6
	6.   The best interests of the child shall be a primary consideration for Member States when implementing this Directive.

Where Member States, in the course of the asylum procedure, identify a person as an unaccompanied minor, they may:

a. apply or continue to apply Article 31(8) only if:

i. the applicant comes from a country which satisfies the criteria to be considered a safe country of origin within the meaning of this Directive; or ii. the applicant has introduced a subsequent application for international protection that is not inadmissible in accordance with Article 40(5); or 

iii. the applicant may for serious reasons be considered a danger to the national security or public order of the Member State, or the applicant has been forcibly expelled for serious reasons of public security or public order under national law;

b. apply or continue to apply Article 43, in accordance with Articles 8 to 11 of Directive 2013/33/EU, only if:

i. the applicant comes from a country which satisfies the criteria to be considered a safe country of origin within the meaning of this Directive; or ii. the applicant has introduced a subsequent application; or 

iii.the applicant may for serious reasons be considered a danger to the national security or public order of the Member State, or the applicant has been forcibly expelled for serious reasons of public security or public order under national law; or 

iv. there are reasonable grounds to consider that a country which is not a Member State is a safe third country for the applicant, pursuant to Article 38; or v. the applicant has misled the authorities by presenting false documents; or 

vi. in bad faith, the applicant has destroyed or disposed of an identity or travel document that would have helped establish his or her identity or nationality.

Member States may apply points (v) and (vi) only in individual cases where there are serious grounds for considering that the applicant is attempting to conceal relevant elements which would likely lead to a negative decision and provided that the applicant has been given full opportunity, taking into account the special procedural needs unaccompanied minors to show good cause for the actions referred to in of points (v) and (vi), including by consulting with his or her representative;

c. consider the application to be inadmissible in accordance with Article 33(2)(c) if a country which is not a Member State is considered as a safe third country for the applicant pursuant to Article 38, provided that to do so is in the minor’s best interests;

d. apply the procedure referred to in Article 20(3) where the minor’s representative has legal qualifications in accordance with national law.

Without prejudice to Article 41, in applying Article 46(6) to unaccompanied minors, Member States shall provide at least the guarantees provided for in Article 46(7) in all cases.


	0.1.
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	Начело заштите најбољег интереса малолетника

Приликом спровођења одредби овог закона поступаће се у складу са начелом најбољег интереса малолетника.

           Приликом процене најбољег интереса малолетника узеће се у обзир добробит, социјални развој и порекло малолетника; мишљење малолетника у зависности од његовог узраста и зрелости; начело јединства породице као и заштита и безбедност малолетника пoсeбнo уколико постоји сумња да се ради о малолетнику – жртви трговине људима или жртви насиља у породици и других облика родно заснованог насиља.
                      Убрзaни пoступaк сe нeћe примeњивaти нa зaхтeв пoднeт од стране мaлoлeтника бeз прaтњe.
                   Пoступак нa грaници или трaнзитним простору се нeћe примeњивaти нa зaхтeв пoднeт од стране мaлoлeтника бeз прaтњe.

	ПУ
	
	

	26
	Detention

1.   Member States shall not hold a person in detention for the sole reason that he or she is an applicant. The grounds for and conditions of detention and the guarantees available to detained applicants shall be in accordance with Directive 2013/33/EU.

2.   Where an applicant is held in detention, Member States shall ensure that there is a possibility of speedy judicial review in accordance with Directive 2013/33/EU.
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	Тражилац има право на боравак и слободу кретања у Републици Србији
Боравак  и слобода кретања у Републици Србији
По пријему у Центар за азил или други објекат намењен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона тражилац има право да борави у Републици Србији и за то време, може се слободно кретати на њеној територији, осим уколико не постоје разлози за ограничење кретања из члана 78. овог закона.    
Против одлуке о ограничењу кретања се може поднети жалба у року од 8 дана од дана уручења одлуке.

Жалба не одлаже извршење решења.
О жалби на одлуку којом је изречена, односно продужена мера из става 1. тачка 3. овог члана, одлучује надлежни виши суд.


	ПУ
	
	

	27
	Procedure in the event of withdrawal of the application

1.   Insofar as Member States provide for the possibility of explicit withdrawal of the application under national law, when an applicant explicitly withdraws his or her application for international protection, Member States shall ensure that the determining authority takes a decision either to discontinue the examination or to reject the application.

2.   Member States may also decide that the determining authority may decide to discontinue the examination without taking a decision. In that case, Member States shall ensure that the determining authority enters a notice in the applicant’s file.
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	Обустава поступка  и повраћај у пређашње стање
Поступак одлучивања о захтеву ће се обуставити ако тражилац одустане од захтева.
Сматраће се да је тражилац одустао од захтева ако:
1.повуче свој захтев писменом изјавом; 

У одлуци о обустави поступка, одредиће се рок у коме странац који нема други основ за боравак у Републици Србији мора да напусти њену територију, а ако то не учини биће принудно удаљен, у складу са законом којим је уређен правни положај странаца.
Одустанак од захтева

1) Странка може одустати од свог захтева у току целог поступка.

2) Кад је поступак покренут поводом захтева странке, а странка одустане од свог захтева, орган који води поступак донеће закључак којим се поступак обуставља. 
5) Против закључка којим се обуставља поступак допуштена је посебна жалба


	ПУ
	
	

	28.1
	Procedure in the event of implicit withdrawal or abandonment of the application

1.   When there is reasonable cause to consider that an applicant has implicitly withdrawn or abandoned his or her application, Member States shall ensure that the determining authority takes a decision either to discontinue the examination or, provided that the determining authority considers the application to be unfounded on the basis of an adequate examination of its substance in line with Article 4 of Directive 2011/95/EU, to reject the application.

Member States may assume that the applicant has implicitly withdrawn or abandoned his or her application for international protection in particular when it is ascertained that:

a. he or she has failed to respond to requests to provide information essential to his or her application in terms of Article 4 of Directive 2011/95/EU or has not appeared for a personal interview as provided for in Articles 14 to 17 of this Directive, unless the applicant demonstrates within a reasonable time that his or her failure was due to circumstances beyond his or her control;

b. he or she has absconded or left without authorisation the place where he or she lived or was held, without contacting the competent authority within a reasonable time, or he or she has not within a reasonable time complied with reporting duties or other obligations to communicate, unless the applicant demonstrates that this was due to circumstances beyond his or her control.

For the purposes of implementing these provisions, Member States may lay down time limits or guidelines.
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47


	Обустава поступка  и повраћај у пређашње стање
Поступак одлучивања о захтеву ће се обуставити ако тражилац одустане од захтева.

Сматраће се да је тражилац одустао од захтева ако:

1.повуче свој захтев писменом изјавом; 

2.без оправданог разлога не приступи саслушању иако му је прописно уручен позив, или одбије да да исказ; 

3.без оправданог разлога, не обавести Канцеларију за азил о промени адресе боравка у року од три дана од настале промене, или на други начин спречава уручење позива или других писмена;

4.напусти Републику Србију без знања Канцеларије за азил.

У одлуци о обустави поступка, одредиће се рок у коме странац који нема други основ за боравак у Републици Србији мора да напусти њену територију, а ако то не учини биће принудно удаљен, у складу са законом којим је уређен правни положај странаца.
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	28.2
	2.   Member States shall ensure that an applicant who reports again to the competent authority after a decision to discontinue as referred to in paragraph 1 of this Article is taken, is entitled to request that his or her case be reopened or to make a new application which shall not be subject to the procedure referred to in Articles 40 and 41.

Member States may provide for a time limit of at least nine months after which the applicant’s case can no longer be reopened or the new application may be treated as a subsequent application and subject to the procedure referred to in Articles 40 and 41. Member States may provide that the applicant’s case may be reopened only once.

Member States shall ensure that such a person is not removed contrary to the principle of non-refoulement.

Member States may allow the determining authority to resume the examination at the stage where it was discontinued.
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47.4

47.5

	Тражилац може поднети предлог за повраћај у пређашње стање у складу са законом којим је регулисан општи управни поступак када је одлука о обустави поступка донета из разлога прописаних  тачком 2. и 3. става 2. овог члана 
О предлогу за повраћај у пређашње стање одлуку доноси Канцеларија за азил.
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	28.3.
	3.   This Article shall be without prejudice to Regulation (EU) No 604/2013.


	
	
	НП
	Односи се на државе чланице
	

	29
	The role of UNHCR

1.   Member States shall allow UNHCR:

a. to have access to applicants, including those in detention, at the border and in the transit zones;

b. to have access to information on individual applications for international protection, on the course of the procedure and on the decisions taken, provided that the applicant agrees thereto;

c. to present its views, in the exercise of its supervisory responsibilities under Article 35 of the Geneva Convention, to any competent authorities regarding individual applications for international protection at any stage of the procedure.

2.   Paragraph 1 shall also apply to an organisation which is working in the territory of the Member State concerned on behalf of UNHCR pursuant to an agreement with that Member State.
	0.1.

5.
12.

37.8

41.3

57.2


	Сарадња са канцеларијом  Високог Комесaријaтa Уједињених нaцијa зa избеглице
Надлежни органи сарађују са канцеларијом Високог Комесaријaтa Уједињених нaцијa зa избеглице (у даљем тексту: УНХЦР) у спровођењу активности у складу са његовим мандатом.

Начело слободног приступа УНХЦР-у

Тражилац има право на контакт са овлашћеним службеницима УНХЦР-а у свим фазама поступка азила.
Изузетно од става 7. овог члана, саслушању може присуствовати представник УНХЦР-а, уколико се томе не противи тражилац. 
Пуномоћнику или представнику удружења који се баве пружањем правне помоћи тражиоцима азила и лицима којима је одобрен азил, осим УНХЦР-а, може се привремено ограничити приступ тражиоцу, када је то неопходно ради заштите националне безбедности или јавног поретка Републике Србије. 
Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.
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	Collection of information on individual cases

For the purposes of examining individual cases, Member States shall not:a. disclose information regarding individual applications for international protection, or the fact that an application has been made, to the alleged actor(s) of persecution or serious harm;b. obtain any information from the alleged actor(s) of persecution or serious harm in a manner that would result in such actor(s) being directly informed of the fact that an application has been made by the applicant in question, and would jeopardise the physical integrity of the applicant or his or her dependants, or the liberty and security of his or her family members still living in the country of origin.
	0.1.
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	Начело поверљивости

Подаци о тражиоцу, до којих се дође током поступка азила могу бити доступни само законом овлашћеним лицима.

Подаци из става 1. овог члана не смеју се открити земљи порекла тражиоца, осим ако га по окончању поступка треба принудно вратити у земљу порекла. У том случају могу се дати следећи подаци:

1) идентификациони подаци;

2) подаци о члановима породице;

3) подаци о исправама које је издала земља порекла;

4) отисци прстију и 

5) фотографије.

Прикупљање, обрада и чување података из овог члана спроводи  се у складу са прописима којима је уређена заштита података о личности.
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	31.1

31.2
	Examination procedure

1.   Member States shall process applications for international protection in an examination procedure in accordance with the basic principles and guarantees of Chapter II.

2.   Member States shall ensure that the examination procedure is concluded as soon as possible, without prejudice to an adequate and complete examination.
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	I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ


	ПУ
	Поглавље „Основне одредбе „се односе на све фазе поступка 
	

	31.3
	3.   Member States shall ensure that the examination procedure is concluded within six months of the lodging of the application.

Where an application is subject to the procedure laid down in Regulation (EU) No 604/2013, the time limit of six months shall start to run from the moment the Member State responsible for its examination is determined in accordance with that Regulation, the applicant is on the territory of that Member State and has been taken in charge by the competent authority.

Member States may extend the time limit of six months set out in this paragraph for a period not exceeding a further nine months, where:a. complex issues of fact and/or law are involved;b. a large number of third-country nationals or stateless persons simultaneously apply for international protection, making it very difficult in practice to conclude the procedure within the six-month time limit;c. where the delay can clearly be attributed to the failure of the applicant to comply with his or her obligations under Article 13.

By way of exception, Member States may, in duly justified circumstances, exceed the time limits laid down in this paragraph by a maximum of three months where necessary in order to ensure an adequate and complete examination of the application for international protection.
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39.1
39.2.
39.3
	Рокови

Одлука о захтеву у редовном поступку ће бити донета најкасније у року од три месеца од дана подношења захтева или допуштеног накнадног захтева. 

Рок се може продужити за још три месеца ако:

1)  захтев садржи сложена чињенична и/или правна питања;

2)  велики број странаца истовремено поднесе захтев;

Изузетно од става 2. овог члана, рок се може продужити за још три месеца ако је то потребно у циљу одговарајућег и комплетног разматрања захтева.

Изузетно од става 2. овог члана, рок се може продужити за још три месеца ако је то потребно у циљу одговарајућег и комплетног разматрања захтева.
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	31.4
	4.   Without prejudice to Articles 13 and 18 of Directive 2011/95/EU, Member States may postpone concluding the examination procedure where the determining authority cannot reasonably be expected to decide within the time-limits laid down in paragraph 3 due to an uncertain situation in the country of origin which is expected to be temporary. In such a case, Member States shall:

a. conduct reviews of the situation in that country of origin at least every six months;

b inform the applicants concerned within a reasonable time of the reasons for the postponement;

c. inform the Commission within a reasonable time of the postponement of procedures for that country of origin.
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39.5


	Ако се одлука не може донети у року из става 1. овог члана, тражилац ће о томе бити обавештен као и у ком року може очекивати доношење одлуке.

Ако се може оправдано очекивати да се одлука о захтеву неће донети у роковима из става 1. до 3. овог члана због привремено несигурног стања у земљи порекла, овлашћени службеници Канцеларије за азил ће:

1)  проверавати стање у земљи порекла на свака три месеца и
2) у разумном року обавестити тражиоца о одлагању доношења одлуке.
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	c.31.5
	5.   In any event, Member States shall conclude the examination procedure within a maximum time limit of 21 months from the lodging of the application.
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	У случају из става 5. овог члана одлука се мора донети најкасније у року од 12 месеци од дана подношења захтева.
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	31.6
	6.   Member States shall ensure that, where a decision cannot be taken within six months, the applicant concerned shall:

a. be informed of the delay; and

 b. receive, upon his or her request, information on the reasons for the delay and the time-frame within which the decision on his or her application is to be expected.
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39.4


	Ако се одлука не може донети у року из става 1. овог члана, тражилац ће о томе бити обавештен као и у ком року може очекивати доношење одлуке.
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	31.7
	7.   Member States may prioritise an examination of an application for international protection in accordance with the basic principles and guarantees of Chapter II in particular:a. where the application is likely to be well-founded;b. where the applicant is vulnerable, within the meaning of Article 22 of Directive 2013/33/EU, or is in need of special procedural guarantees, in particular unaccompanied minors.
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	Начело обезбеђења посебних процесних и прихватних гаранција 
У поступку азила водиће се рачуна о специфичној ситуацији лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као што су малолетници, малолетници без пратње, малолетници одвојени од родитеља или старатеља лица потпуно или делимично лишена пословне способности, деца одвојена од родитеља или старатеља особе са инвалидитетом, старе особе, труднице, самохрани родитељи са малолетном децом и лица која су била изложена мучењу, силовању или другим тешким облицима психолошког, физичког или сексуалног насиља. 
Посебним процесним и прихватним гаранцијама пружа се одговарајућа помоћ тражиоцу који с обзиром на своје личне околности није способан да остварује права и обавезе из овог закона без одговарајуће помоћи. 
Захтеву малолетника без пратње,  као и решавању о другим правима даје се приоритет.
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	31.8
	8.   Member States may provide that an examination procedure in accordance with the basic principles and guarantees of Chapter II be accelerated and/or conducted at the border or in transit zones in accordance with Article 43 if:

a. the applicant, in submitting his or her application and presenting the facts, has only raised issues that are not relevant to the examination of whether he or she qualifies as a beneficiary of international protection by virtue of Directive 2011/95/EU; or

b. the applicant is from a safe country of origin within the meaning of this Directive; or 

c. the applicant has misled the authorities by presenting false information or documents or by withholding relevant information or documents with respect to his or her identity and/or nationality that could have had a negative impact on the decision; or 

d. it is likely that, in bad faith, the applicant has destroyed or disposed of an identity or travel document that would have helped establish his or her identity or nationality; or 

e. the applicant has made clearly inconsistent and contradictory, clearly false or obviously improbable representations which contradict sufficiently verified country-of-origin information, thus making his or her claim clearly unconvincing in relation to whether he or she qualifies as a beneficiary of international protection by virtue of Directive 2011/95/EU; or 

f. the applicant has introduced a subsequent application for international protection that is not inadmissible in accordance with Article 40(5); or 

g. the applicant is making an application merely in order to delay or frustrate the enforcement of an earlier or imminent decision which would result in his or her removal; or 

h. .the applicant entered the territory of the Member State unlawfully or prolonged his or her stay unlawfully and, without good reason, has either not presented himself or herself to the authorities or not made an application for international protection as soon as possible, given the circumstances of his or her entry; or 

i. the applicant refuses to comply with an obligation to have his or her fingerprints taken in accordance with Regulation (EU) No 603/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on the establishment of Eurodac for the comparison of fingerprints for the effective application of Regulation (EU) No 604/2013 establishing the criteria and mechanisms for determining the Member State responsible for examining an application for international protection lodged in one of the Member States by a third-country national or a stateless person and on requests for the comparison with Eurodac data by Member States’ law enforcement authorities and Europol for law enforcement purposes (12); or 

j. the applicant may, for serious reasons, be considered a danger to the national security or public order of the Member State, or the applicant has been forcibly expelled for serious reasons of public security or public order under national law.
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40.
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41.
	Убрзани поступак
Одлука у убрзаном поступку ће бити донета најкасније у року од 30 дана од дана подношења захтева или допуштеног накнадног захтева, уз спровођење целокупног поступка азила, уколико се утврди да је: 
1) тражилац изнео само оне податке који нису од значаја за процену основаности захтева; 

2) тражилац свесно довео у заблуду Канцеларију за азил износећи лажне податке или предочивши фалсификована документа, односно не пружајући релевантне податке или прикривајући документа која би могла негативно утицати на одлуку; 

3) тражилац намерно уништио или сакрио исправе за утврђивање идентитета и/или држављанства, у циљу пружања лажних података о идентитету и/или држављанству; 

4) тражилац изнео очигледно недоследне, контрадикторне, лажне или неуверљиве изјаве, које су у супротности са провереним подацима о држави порекла, које чине његов захтев неуверљивим; 

5) тражилац поднео накнадни захтев допуштен у складу са чланом 46. ставом 2. и 3. овог закона; 

6)  тражилац поднео захтев са очигледном намером да одложи или спречи извршење одлуке која би имала  за последицу његово удаљење из Републике Србије; 

7) тражилац представља озбиљну опасност по националну безбедност и јавни поредак; 
8) могуће применити концепт сигурне земље порекла, у складу са чланом 44. овог закона; 
Тражилац ће бити обавештен да се о његовом захтеву одлучује у убрзаном поступку.
                      Убрзaни пoступaк сe нeћe примeњивaти нa зaхтeв пoднeт од стране мaлoлeтника бeз прaтњe.
Против одлуке Канцеларије за азил донете у убрзаном поступку може се поднети жалба Комисији за азил, у року од 8 дана од дана уручења одлуке.
Поступање на граници или транзитном простору

Приликом одлучивања поводом захтева или накнадног захтева на граничном прелазу, односно у транзитном простору ваздушне и луке унутрашњих вода, спровешће се целокупан поступак на граничном прелазу, у транзитном простору или у ту сврху одређеном смештају унутар територије Републике Србије уколико лицу које је изразило намеру за подношењем захтева за азил није могуће обезбедити адекватан смештај на самом граничном прелазу или у транзитном простору, уз поштовање основних начела прописаних овим законом, и уколико се захтев, односно накнадни захтев може одбити  као неоснован у складу са чланом 38. став 1. тачка 5. или одбацити у складу са чланом 42. овог Закона.
Представницима удружења која се баве пружањем правне помоћи тражиоцима азила и лицима којима је одобрен азил, обезбедиће се ефикасан приступ граничним прелазима, односно транзитном простору ваздушне и луке унутрашњих вода, односно у ту сврху одређеном смештају унутар територије Републике Србије, у складу са прописима којима је регулисана заштита државне границе.  

Пуномоћнику или представнику удружења који се баве пружањем правне помоћи тражиоцима азила и лицима којима је одобрен азил, осим УНХЦР-а, може се привремено ограничити приступ тражиоцу, када је то неопходно ради заштите националне безбедности или јавног поретка Републике Србије. 

                   Пoступак нa грaници или трaнзитним простору се нeћe примeњивaти нa зaхтeв пoднeт од стране мaлoлeтника бeз прaтњe.
                   Канцеларија за азил ће одлуку о захтеву из става 1. донети најкасније у року од 28 дана од дана подношења захтева. 
Уколико Канцеларија за азил не донесе одлуку у року из става 5. овог члана, тражиоцу ће бити омогућен улазак у Републику Србију ради спровођења поступка по поднетом захтеву.

Против одлуке из става 5. овог члана може се поднети жалба Комисији за азил у року од 5 дана од дана уручења одлуке.
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	31.9
	9.   Member States shall lay down time limits for the adoption of a decision in the procedure at first instance pursuant to paragraph 8. Those time limits shall be reasonable.

Without prejudice to paragraphs 3 to 5, Member States may exceed those time limits where necessary in order to ensure an adequate and complete examination of the application for international protection.
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	Начело ефикасности

 Органи који воде поступак, односно решавају у управним стварима, дужни су да обезбеде успешно и квалитетно остваривање и заштиту права и правних интереса физичких лица, правних лица или других странака.
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	32.
	Unfounded applications

1.   Without prejudice to Article 27, Member States may only consider an application to be unfounded if the determining authority has established that the applicant does not qualify for international protection pursuant to Directive 2011/95/EU.

2.   In cases of unfounded applications in which any of the circumstances listed in Article 31(8) apply, Member States may also consider an application to be manifestly unfounded, where it is defined as such in the national legislation.
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38.1.3

38.

	Одлучивање о основаности захтева
Канцеларија за азил доноси одлуку о основаности захтева којом:

3) одбија захтев као неоснован уколико тражилац не испуњава услове прописане чланом 24. и 25. овог закона;.

4) одбија захтев уколико су испуњени услови за ускраћивање у складу са чланом 33. и 34. овог закона;
5) одбија захтев за азил као неоснован уколико тражилац не испуњава  услове из члана 24. и 25. овог закона и постоје околности  из члана 40. овог закона. 

	ПУ
	
	

	33.1
	Inadmissible applications

1.   In addition to cases in which an application is not examined in accordance with Regulation (EU) No 604/2013, Member States are not required to examine whether the applicant qualifies for international protection in accordance with Directive 2011/95/EU where an application is considered inadmissible pursuant to this Article.


	0.1.

42.


	Одбацивање захтева или накнадног захтева

	ПУ
	
	

	33.2
	2.   Member States may consider an application for international protection as inadmissible only if:

a. another Member State has granted international protection 

b. a country which is not a Member State is considered as a first country of asylum for the applicant, pursuant to Article 35 

c. country which is not a Member State is considered as a safe third country for the applicant, pursuant to Article 38; 

d. the application is a subsequent application, where no new elements or findings relating to the examination of whether the applicant qualifies as a beneficiary of international protection by virtue of Directive 2011/95/EU have arisen or have been presented by the applicant; or

 e. dependant of the applicant lodges an application, after he or she has in accordance with Article 7(2) consented to have his or her case be part of an application lodged on his or her behalf, and there are no facts relating to the dependant’s situation which justify a separate application.


	0.1.

42.
	Одбацивање захтева или накнадног захтева
Одлука којом се захтев одбацује, без испитивања основаности истог, ће бити донета:
1.ако је могуће применити концепт прве државе азила у складу 

са чланом 43. овог закона;
2.ако је могуће применити концепт сигурне треће земље ускладу са чланом 45;

Канцеларија за азил ће донети одлуку којом одбацује накнадни захтев уколико оцени да је недопуштен у складу са чланом 46. став 2. и 3. овог закона.
Против одлуке о одбацивању захтева или накнадног захтева се може поднети жалба Комисији за азил у року од 8 дана од дана уручења одлуке.


	ПУ
	
	

	34
	Special rules on an admissibility interview

1.   Member States shall allow applicants to present their views with regard to the application of the grounds referred to in Article 33 in their particular circumstances before the determining authority decides on the admissibility of an application for international protection. To that end, Member States shall conduct a personal interview on the admissibility of the application. Member States may make an exception only in accordance with Article 42 in the case of a subsequent application.

This paragraph shall be without prejudice to Article 4(2)(a) of this Directive and to Article 5 of Regulation (EU) No 604/2013.

2.   Member States may provide that the personnel of authorities other than the determining authority conduct the personal interview on the admissibility of the application for international protection. In such cases, Member States shall ensure that such personnel receive in advance the necessary basic training, in particular with respect to international human rights law, the Union asylum acquis and interview techniques.


	0.1.
18


	Начело непосредности

                        Сваки тражилац има право да усмено и непосредно пред службеником организационе јединице Министарства унутрашњих послова надлежне за спровођење поступка по поднетом захтеву за азил изнесе све чињенице релеванте за одобравање и престанак права на азил.

	ПУ
	
	

	35.
	The concept of first country of asylum

A country can be considered to be a first country of asylum for a particular applicant if:

a. he or she has been recognised in that country as a refugee and he or she can still avail himself/herself of that protection; or 

b. he or she otherwise enjoys sufficient protection in that country, including benefiting from the principle of non-refoulement,provided that he or she will be readmitted to that country.

In applying the concept of first country of asylum to the particular circumstances of an applicant, Member States may take into account Article 38(1). The applicant shall be allowed to challenge the application of the first country of asylum concept to his or her particular circumstances.


	0.1.

43.


	Прва држава азила


Држава се сматра првом државом азила тражиоца:

1) ако му је признат статус избеглице у тој земљи и ако се он још увек може позвати на ту заштиту;  

2) ако ужива ефективну заштиту у тој земљи, укључујући и гаранције које произилазе из начела забране протеривања или враћања;

Одредбе из става 1. овог члана ће се примењивати под условом да ће тражилац у првој држави азила бити поново прихваћен.

                    Тражиоцу ће бити омогућено да оспори примену концепта прве земље азила на његове посебне околности. 

	ПУ
	
	

	36.
	The concept of safe country of origin

1.   A third country designated as a safe country of origin in accordance with this Directive may, after an individual examination of the application, be considered as a safe country of origin for a particular applicant only if:

a. he or she has the nationality of that country; or 

b. he or she is a stateless person and was formerly habitually resident in that country,

and he or she has not submitted any serious grounds for considering the country not to be a safe country of origin in his or her particular circumstances and in terms of his or her qualification as a beneficiary of international protection in accordance with Directive 2011/95/EU.

2.   Member States shall lay down in national legislation further rules and modalities for the application of the safe country of origin concept.
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44.5

44.6

	Сигурна земља порекла 
Испуњеност услова за примену концепта сигурне земље порекла цениће се посебно за сваки поднети захтев. Земља наведена на листи сигурних земаља порекла може се сматрати сигурном земљом у конкретном случају само ако је тражилац:

1) држављанин те земље или је у тој земљи имао уобичајено боравиште  ако се ради о лицу без држављанства;

2) није веродостојно образложио зашто се та земља порекла за њега не може сматрати сигурном земљом порекла.

                         Тражилац ће бити благовремено обавештен о примени концепта сигурне земље порекла, како би му се омогућило оспоравање у односу на став 5. овог члана с обзиром на његове личне околности. 

	ПУ
	
	

	37.
	National designation of third countries as safe countries of origin

1.   Member States may retain or introduce legislation that allows, in accordance with Annex I, for the national designation of safe countries of origin for the purposes of examining applications for international protection.

2.   Member States shall regularly review the situation in third countries designated as safe countries of origin in accordance with this Article.

3.   The assessment of whether a country is a safe country of origin in accordance with this Article shall be based on a range of sources of information, including in particular information from other Member States, EASO, UNHCR, the Council of Europe and other relevant international organisations.

4.   Member States shall notify to the Commission the countries that are designated as safe countries of origin in accordance with this Article.


	0.1.

44.1.

44.2

44.3

44.4

	Сигурном земљом порекла сматра се она земља за коју се на основу правног стања, примене прописа, као и општих политичких околности утврди да у њој не постоје дела прогањања из 24. овог закона, нити ризик од трпљења озбиљне неправде из члана 25. став 2. овог закона, што ће се утврдити на основу података о:
1)  релевантим прописима земље, као и начинима на који се примењују;
2) поштовању права и слобода зајамчених Европском конвенцијом за заштиту људских права и основних слобода, посебно чланом 15. става 2. Европске конвенције, Међународним пактом о грађанским и политичким паравима, као и Конвенцијом Уједињених нација против тортуре и других окрутних, нечовечних или понижавајућих поступања или кажњавања;
3) поштовању начела  забране протеривања или враћања;
4) примени ефикасног правног лека.
Подаци из става 1. овог члана прикупљају се из различитих меродавних извора, а посебно од ЕАСО, УНХЦР, Савета Европе као и других релевантних међународних организација.

Листу сигурних држава порекла утврђује Влада и према потреби ревидира узимајући у обзир одредбе става 1. овог члана, а на предлог Министарства спољних послова.  

Министарство спољних послова предлог сачињава узимајући у обзир мишљења надлежних органа одређених овим законом.

	ПУ
	
	

	38.1.
	The concept of safe third country

1.   Member States may apply the safe third country concept only where the competent authorities are satisfied that a person seeking international protection will be treated in accordance with the following principles in the third country concerned:

a. life and liberty are not threatened on account of race, religion, nationality, membership of a particular social group or political opinion;

b. there is no risk of serious harm as defined in Directive 2011/95/EU;

c the principle of non-refoulement in accordance with the Geneva Convention is respected;

d. the prohibition of removal, in violation of the right to freedom from torture and cruel, inhuman or degrading treatment as laid down in international law, is respected; and 

e. the possibility exists to request refugee status and, if found to be a refugee, to receive protection in accordance with the Geneva Convention.


	0.1.

45.1
	Сигурна трећа земља 
Сигурна трећа земља је земља у којој је тражилац сигуран од прогањања из члана 24. овог закона или ризика трпљења озбиљне неправде из члана 25. став 2. овог закона,  у којој ужива повластице које  су прописане у начелу забране протеривања или враћања и у којој постоји могућност приступа ефикасном поступку одобрења и уживања заштите у складу са  Конвенцијом о статусу избеглица из 1951. године (у даљем тексту: Конвенција из 1951.)

	ПУ
	
	

	38.2
	2.   The application of the safe third country concept shall be subject to rules laid down in national law, including:

a. rules requiring a connection between the applicant and the third country concerned on the basis of which it would be reasonable for that person to go to that country;

b. rules on the methodology by which the competent authorities satisfy themselves that the safe third country concept may be applied to a particular country or to a particular applicant. Such methodology shall include case- by-case consideration of the safety of the country for a particular applicant and/or national designation of countries considered to be generally safe;

c. rules in accordance with international law, allowing an individual examination of whether the third country concerned is safe for a particular applicant which, as a minimum, shall permit the applicant to challenge the application of the safe third country concept on the grounds that the third country is not safe in his or her particular circumstances. The applicant shall also be allowed to challenge the existence of a connection between him or her and the third country in accordance with point (a).


	0.1.

45.2

45.3
	О испуњености услова  за примену концепта сигурне треће земље цениће се сваки захтев посебно процењујући испуњава ли нека земља услове из става 1. овог члана као и да ли постоји веза између те земље и тражиоца на основу које се може разумно очекивати да у њој затражи азил.

Тражилац ће бити благовремено обавештен о примени концепта сигурне треће земље, како би му се омогућило оспоравање у односу на став 1. и 2. овог члана с обзиром на његове личне околности.


	ПУ
	
	

	38.3
	3.   When implementing a decision solely based on this Article, Member States shall:

a. inform the applicant accordingly; and b. provide him or her with a document informing the authorities of the third country, in the language of that country, that the application has not been examined in substance
	0.1.

45.3

45.4


	Тражилац ће бити благовремено обавештен о примени концепта сигурне треће земље, како би му се омогућило оспоравање у односу на став 1. и 2. овог члана с обзиром на његове личне околности.
                       Канцеларија за азил ће тражиоцу чији је захтев одбачен у складу са чланом 42. став 1. тачка 2. овог закона издати потврду којом се надлежни државни органи сигурне треће земље земље обавештавају да се у Републици Србији није разматрала основаност његовог захтева.

	ПУ
	
	

	38.4
	4.   Where the third country does not permit the applicant to enter its territory, Member States shall ensure that access to a procedure is given in accordance with the basic principles and guarantees described in Chapter II.


	0.1.

45.5.
	Уколико трећа земља одбије да прихвати странца, о основаности захтева ће се одлучивати у складу са одредбама овога закона.


	ПУ
	
	

	38.5
	5.   Member States shall inform the Commission periodically of the countries to which this concept is applied in accordance with the provisions of this Article.
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	39.
	The concept of European safe third country

1.   Member States may provide that no, or no full, examination of the application for international protection and of the safety of the applicant in his or her particular circumstances as described in Chapter II shall take place in cases where a competent authority has established, on the basis of the facts, that the applicant is seeking to enter or has entered illegally into its territory from a safe third country according to paragraph 2.

2.   A third country can only be considered as a safe third country for the purposes of paragraph 1 where:
а. it has ratified and observes the provisions of the Geneva Convention without any geographical limitations;b. it has in place an asylum procedure prescribed by law; andc. it has ratified the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and observes its provisions, including the standards relating to effective remedies.
3.   The applicant shall be allowed to challenge the application of the concept of European safe third country on the grounds that the third country concerned is not safe in his or her particular circumstances.

4.   The Member States concerned shall lay down in national law the modalities for implementing the provisions of paragraph 1 and the consequences of decisions pursuant to those provisions in accordance with the principle of non-refoulement, including providing for exceptions from the application of this Article for humanitarian or political reasons or for reasons of public international law.

5.   When implementing a decision solely based on this Article, the Member States concerned shall:

a. inform the applicant accordingly; and b. provide him or her with a document informing the authorities of the third country, in the language of that country, that the application has not been examined in substance.

6.   Where the safe third country does not readmit the applicant, Member States shall ensure that access to a procedure is given in accordance with the basic principles and guarantees described in Chapter II.

7.   Member States shall inform the Commission periodically of the countries to which this concept is applied in accordance with this Article.


	
	
	НП
	Одредбе нису обавезујуће 
	

	40.1
	Subsequent application

1.   Where a person who has applied for international protection in a Member State makes further representations or a subsequent application in the same Member State, that Member State shall examine these further representations or the elements of the subsequent application in the framework of the examination of the previous application or in the framework of the examination of the decision under review or appeal, insofar as the competent authorities can take into account and consider all the elements underlying the further representations or subsequent application within this framework.


	0.1.

46.1

	Накнадни захтев

Накнадни захтев странац може поднети, ако обезбеди доказе да су се околности релевантне за признавање права на азил у међувремену битно измениле, 30 дана након правоснажности одлуке којом је претходни:
1) захтев одбијен у складу са чланом 38. овог закона;
2) поступак обустављен у складу са чланом 47. ставом 2. тачком 1. овог закона.

	ПУ
	
	

	40.2
	2.   For the purpose of taking a decision on the admissibility of an application for international protection pursuant to Article 33(2)(d), a subsequent application for international protection shall be subject first to a preliminary examination as to whether new elements or findings have arisen or have been presented by the applicant which relate to the examination of whether the applicant qualifies as a beneficiary of international protection by virtue of Directive 2011/95/EU.


	0.1.

46.2
	Накнадни захтев мора бити разумљив и садржати битне чињенице и доказе настале након правоснажности одлуке или које тражилац из оправданих разлога није изнео у претходном поступку, а односе се на утврђивање испуњавања услова за одобрење азила.

	ПУ
	
	

	40.3
	3.   If the preliminary examination referred to in paragraph 2 concludes that new elements or findings have arisen or been presented by the applicant which significantly add to the likelihood of the applicant qualifying as a beneficiary of international protection by virtue of Directive 2011/95/EU, the application shall be further examined in conformity with Chapter II. Member States may also provide for other reasons for a subsequent application to be further examined.


	0.1.

46.3

46.4


	Допуштеност накнадног захтева оцењује се на основу нових чињеница и доказа, а у вези са већ изнетим чињеницама и доказима у претходном поступку.
Ако се утврди да је накнадни захтев допуштен, поново ће се одлучивати о основаности захтева, а претходна одлука ће се укинути.
	ПУ
	
	

	40.4
	4.   Member States may provide that the application will only be further examined if the applicant concerned was, through no fault of his or her own, incapable of asserting the situations set forth in paragraphs 2 and 3 of this Article in the previous procedure, in particular by exercising his or her right to an effective remedy pursuant to Article 46.


	0.1.

46.2
	Накнадни захтев мора бити разумљив и садржати битне чињенице и доказе настале након правоснажности одлуке или које тражилац из оправданих разлога није изнео у претходном поступку, а односе се на утврђивање испуњавања услова за одобрење азила.

	ПУ
	
	

	40.5
	5.   When a subsequent application is not further examined pursuant to this Article, it shall be considered inadmissible, in accordance with Article 33(2)(d).


	0.1.

46.5

46.6


	Накнадни захтев ће се одбацити ако се утврди да је недопуштен у складу са ставовима 2. и 3. овог члана. 
Кaнцeлaриja зa aзил одлучује о накнадном захтеву најкасније у року од 15 дана од дана његовог подношења.

	ПУ
	
	

	40.6
	6.   The procedure referred to in this Article may also be applicable in the case of:
а. dependant who lodges an application after he or she has, in accordance with Article 7(2), consented to have his or her case be part of an application lodged on his or her behalf; and/or 

b. an unmarried minor who lodges an application after an application has been lodged on his or her behalf pursuant to Article 7(5)(c).
In those cases, the preliminary examination referred to in paragraph 2 will consist of examining whether there are facts relating to the dependant’s or the unmarried minor’s situation which justify a separate application.

	
	
	ПУ
	Одредбе о праву на подношење захтева си накнадног захтева се односе на све категорије лица
	

	40.7
	7.   Where a person with regard to whom a transfer decision has to be enforced pursuant to Regulation (EU) No 604/2013 makes further representations or a subsequent application in the transferring Member State, those representations or subsequent applications shall be examined by the responsible Member State, as defined in that Regulation, in accordance with this Directive.


	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице.

У фази потуне хармонизације ће бити унете у Закон
	

	41.1
	Exceptions from the right to remain in case of subsequent applications

1.   Member States may make an exception from the right to remain in the territory where a person:
а. has lodged a first subsequent application, which is not further examined pursuant to Article 40(5), merely in order to delay or frustrate the enforcement of a decision which would result in his or her imminent removal from that Member State; or 

б. makes another subsequent application in the same Member State, following a final decision considering a first subsequent application inadmissible pursuant to Article 40(5) or after a final decision to reject that application as unfounded.
Member States may make such an exception only where the determining authority considers that a return decision will not lead to direct or indirect refoulement in violation of that Member State’s international and Union obligations.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	41.2
	2.   In cases referred to in paragraph 1, Member States may also:

а. derogate from the time limits normally applicable in accelerated procedures, in accordance with national law, when the examination procedure is accelerated in accordance with Article 31(8)(g); 
б. derogate from the time limits normally applicable to admissibility procedures provided for in Articles 33 and 34, in accordance with national law; and/or 
c. derogate from Article 46(8).

	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	42
	Procedural rules

1.   Member States shall ensure that applicants whose application is subject to a preliminary examination pursuant to Article 40 enjoy the guarantees provided for in Article 12(1).

2.   Member States may lay down in national law rules on the preliminary examination pursuant to Article 40. Those rules may, inter alia:
а. oblige the applicant concerned to indicate facts and substantiate evidence which justify a new procedure; 

б. permit the preliminary examination to be conducted on the sole basis of written submissions without a personal interview, with the exception of the cases referred to in Article 40(6).
Those rules shall not render impossible the access of applicants to a new procedure or result in the effective annulment or severe curtailment of such access.

3.   Member States shall ensure that the applicant is informed in an appropriate manner of the outcome of the preliminary examination and, if the application is not to be further examined, of the reasons why and the possibilities for seeking an appeal or review of the decision.


	0.1.

46.2

46.5

46.6

0.1.

48
	Накнадни захтев мора бити разумљив и садржати битне чињенице и доказе настале након правоснажности одлуке или које тражилац из оправданих разлога није изнео у претходном поступку, а односе се на утврђивање испуњавања услова за одобрење азила.
Накнадни захтев ће се одбацити ако се утврди да је недопуштен у складу са ставовима 2. и 3. овог члана. 

Кaнцeлaриja зa aзил одлучује о накнадном захтеву најкасније у року од 15 дана од дана његовог подношења.
Рок за жалбу
Против првостепених одлука донетих у поступку азила, жалба се подноси у року од 15 дана од дана пријема првостепене одлуке, осим ако овим законом није другачије одређено. 


	ПУ
	
	

	43
	Border procedures

1.   Member States may provide for procedures, in accordance with the basic principles and guarantees of Chapter II, in order to decide at the border or transit zones of the Member State on:

a. the admissibility of an application, pursuant to Article 33, made at such locations; and/or 

b. the substance of an application in a procedure pursuant to Article 31(8).

2.   Member States shall ensure that a decision in the framework of the procedures provided for in paragraph 1 is taken within a reasonable time. When a decision has not been taken within four weeks, the applicant shall be granted entry to the territory of the Member State in order for his or her application to be processed in accordance with the other provisions of this Directive.

3.   In the event of arrivals involving a large number of third-country nationals or stateless persons lodging applications for international protection at the border or in a transit zone, which makes it impossible in practice to apply there the provisions of paragraph 1, those procedures may also be applied where and for as long as these third-country nationals or stateless persons are accommodated normally at locations in proximity to the border or transit zone.


	0.1.

41.


	Поступање на граници или транзитном простору

Члан 41. 
Приликом одлучивања поводом захтева или накнадног захтева на граничном прелазу, односно у транзитном простору ваздушне и луке унутрашњих вода, спровешће се целокупан поступак на граничном прелазу, у транзитном простору или у ту сврху одређеном смештају унутар територије Републике Србије уколико лицу које је изразило намеру за подношењем захтева за азил није могуће обезбедити адекватан смештај на самом граничном прелазу или у транзитном простору, уз поштовање основних начела прописаних овим законом, и уколико се захтев, односно накнадни захтев може одбити  као неоснован у складу са чланом 38. став 1. тачка 5. или одбацити у складу са чланом 42. овог Закона.
Представницима удружења која се баве пружањем правне помоћи тражиоцима азила и лицима којима је одобрен азил, обезбедиће се ефикасан приступ граничним прелазима, односно транзитном простору ваздушне и луке унутрашњих вода, односно у ту сврху одређеном смештају унутар територије Републике Србије, у складу са прописима којима је регулисана заштита државне границе.  

Пуномоћнику или представнику удружења који се баве пружањем правне помоћи тражиоцима азила и лицима којима је одобрен азил, осим УНХЦР-а, може се привремено ограничити приступ тражиоцу, када је то неопходно ради заштите националне безбедности или јавног поретка Републике Србије. 

                   Пoступак нa грaници или трaнзитним простору се нeћe примeњивaти нa зaхтeв пoднeт од стране мaлoлeтника бeз прaтњe.
                   Канцеларија за азил ће одлуку о захтеву из става 1. донети најкасније у року од 28 дана од дана подношења захтева. 
Уколико Канцеларија за азил не донесе одлуку у року из става 5. овог члана, тражиоцу ће бити омогућен улазак у Републику Србију ради спровођења поступка по поднетом захтеву.

Против одлуке из става 5. овог члана може се поднети жалба Комисији за азил у року од 5 дана од дана уручења одлуке.
	ПУ
	
	

	44
	Article 44

Withdrawal of international protection

Member States shall ensure that an examination to withdraw international protection from a particular person may commence when new elements or findings arise indicating that there are reasons to reconsider the validity of his or her international protection.


	0.1
84.
	Канцеларија за азил ће по службеној дужности укинути одлуку којом се усваја захтев ако се утврди да постоје разлози из члана 82. и 83. овог закона.


	ПУ
	
	

	45.1
	Procedural rules

1.   Member States shall ensure that, where the competent authority is considering withdrawing international protection from a third-country national or stateless person in accordance with Article 14 or 19 of Directive 2011/95/EU, the person concerned enjoys the following guarantees:

a. to be informed in writing that the competent authority is reconsidering his or her qualification as a beneficiary of international protection and the reasons for such a reconsideration; and 

b. to be given the opportunity to submit, in a personal interview in accordance with Article 12(1)(b) and Articles 14 to 17 or in a written statement, reasons as to why his or her international protection should not be withdrawn.
	0.1.

82.4

83.3

0.2.
196.2
	Прe дoнoшeњa oдлукe o престанку права на уточиште, Кaнцeлaриja зa aзил упoзнaћe лицe сa рaзлoзимa зa престанак и дaти му мoгућнoст дa сe изjaсни o чињеицама релеватним за престанак заштите. 
Прe дoнoшeњa oдлукe o престанку права на супсидијарну заштиту, Кaнцeлaриja зa aзил упoзнaћe лицe сa рaзлoзимa зa престанак и дaти му мoгућнoст дa сe изjaсни o чињеицама релеватним за престанак заштите.
Решење се доноси писмено. Изузетно, у случајевима предвиђеним овим законом, решење се може донети и усмено.


	ПУ
	
	

	45.2
	2.   In addition, Member States shall ensure that within the framework of the procedure set out in paragraph 1:

a. the competent authority is able to obtain precise and up-to-date information from various sources, such as, where appropriate, from EASO and UNHCR, as to the general situation prevailing in the countries of origin of the persons concerned; and 

b. where information on an individual case is collected for the purposes of reconsidering international protection, it is not obtained from the actor(s) of persecution or serious harm in a manner that would result in such actor(s) being directly informed of the fact that the person concerned is a beneficiary of international protection whose status is under reconsideration, or jeopardise the physical integrity of the person or his or her dependants, or the liberty and security of his or her family members still living in the country of origin.
	0.1.

32.2.2

19.1
	Приликом одлучивања о основаности захтева Канцеларија за азил ће прикупити и размотрити све релевантне чињенице и околности посебно узимајући у обзир актуелне извештаје о стању у земљи порекла или уобичајеног боравишта и по потреби о земљи кроз коју је путовао, укључујући законе и прописе те земље, као и начин на који се они примењују, садржане у различитим изворима међународних организација као што су УНХЦР и Европска канцеларија за подршку систему азила (у даљем тексту: ЕАСО) као и других организација које се баве заштитом људских права.

Начело поверљивости

Подаци о тражиоцу, до којих се дође током поступка азила могу бити доступни само законом овлашћеним лицима.
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	45.3
	3.   Member States shall ensure that the decision of the competent authority to withdraw international protection is given in writing. The reasons in fact and in law shall be stated in the decision and information on how to challenge the decision shall be given in writing.


	0.2.
196.2
	Решење се доноси писмено. Изузетно, у случајевима предвиђеним овим законом, решење се може донети и усмено.


	ПУ
	
	

	45.4
	4.   Once the competent authority has taken the decision to withdraw international protection, Article 20, Article 22, Article 23(1) and Article 29 are equally applicable.


	0.1.


	
	ПУ
	Одредбе у погледу о права тражилаца се односе на све фазе поступка, и једнако се примењују 
	

	45.5
	5.   By way of derogation from paragraphs 1 to 4 of this Article, Member States may decide that international protection shall lapse by law where the beneficiary of international protection has unequivocally renounced his or her recognition as such. A Member State may also provide that international protection shall lapse by law where the beneficiary of international protection has become a national of that Member State.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	46.1
	The right to an effective remedy

1.   Member States shall ensure that applicants have the right to an effective remedy before a court or tribunal, against the following:

a. a decision taken on their application for international protection, including a decision: 

i. considering an application to be unfounded in relation to refugee status and/or subsidiary protection status;

ii. considering an application to be inadmissible pursuant to Article 33(2); iii. taken at the border or in the transit zones of a Member State as described in Article 43(1); 

iv. not to conduct an examination pursuant to Article 39; 

b. a refusal to reopen the examination of an application after its discontinuation pursuant to Articles 27 and 28;

c. a decision to withdraw international protection pursuant to Article 45.
	0.1.

48.
49.
	Рок за жалбу
Против првостепених одлука донетих у поступку азила, жалба се подноси у року од 15 дана од дана пријема првостепене одлуке, осим ако овим законом није другачије одређено. 
Судска заштита
Против коначних одлука Комисије за азил донетих у поступку азила, може се покренути управни спор.

Управни спор се покреће у року од 30 дана од дана достављања одлуке.

Тужба одлаже извршење одлуке.

	
	
	

	46.2
	2.   Member States shall ensure that persons recognised by the determining authority as eligible for subsidiary protection have the right to an effective remedy pursuant to paragraph 1 against a decision considering an application unfounded in relation to refugee status.

Without prejudice to paragraph 1(c), where the subsidiary protection status granted by a Member State offers the same rights and benefits as those offered by the refugee status under Union and national law, that Member State may consider an appeal against a decision considering an application unfounded in relation to refugee status inadmissible on the grounds of insufficient interest on the part of the applicant in maintaining the proceedings.


	0.1.

48.
49.


	Рок за жалбу
Против првостепених одлука донетих у поступку азила, жалба се подноси у року од 15 дана од дана пријема првостепене одлуке, осим ако овим законом није другачије одређено. 
Судска заштита
Против коначних одлука Комисије за азил донетих у поступку азила, може се покренути управни спор.

Управни спор се покреће у року од 30 дана од дана достављања одлуке.

Тужба одлаже извршење одлуке.
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	46.3
	3.   In order to comply with paragraph 1, Member States shall ensure that an effective remedy provides for a full and ex nunc examination of both facts and points of law, including, where applicable, an examination of the international protection needs pursuant to Directive 2011/95/EU, at least in appeals procedures before a court or tribunal of first instance.


	0.1.

48.
49.
	Рок за жалбу
Против првостепених одлука донетих у поступку азила, жалба се подноси у року од 15 дана од дана пријема првостепене одлуке, осим ако овим законом није другачије одређено
Судска заштита
Против коначних одлука Комисије за азил донетих у поступку азила, може се покренути управни спор.

Управни спор се покреће у року од 30 дана од дана достављања одлуке.

Тужба одлаже извршење одлуке.

	ПУ
	
	

	46.4
	4.   Member States shall provide for reasonable time limits and other necessary rules for the applicant to exercise his or her right to an effective remedy pursuant to paragraph 1. The time limits shall not render such exercise impossible or excessively difficult.

Member States may also provide for an ex officio review of decisions taken pursuant to Article 43.


	0.1.

48.
49.
	Рок за жалбу
Против првостепених одлука донетих у поступку азила, жалба се подноси у року од 15 дана од дана пријема првостепене одлуке, осим ако овим законом није другачије одређено. 
Судска заштита
Против коначних одлука Комисије за азил донетих у поступку азила, може се покренути управни спор.

Управни спор се покреће у року од 30 дана од дана достављања одлуке.

Тужба одлаже извршење одлуке.

	ПУ
	
	

	46.5
	5.   Without prejudice to paragraph 6, Member States shall allow applicants to remain in the territory until the time limit within which to exercise their right to an effective remedy has expired and, when such a right has been exercised within the time limit, pending the outcome of the remedy.


	0.1
50.1.1

51.


	Тражилац има право на боравак и слободу кретања у Републици Србији
Боравак  и слобода кретања у Републици Србији
По пријему у Центар за азил или други објекат намењен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона тражилац има право да борави у Републици Србији и за то време, може се слободно кретати на њеној територији, осим уколико не постоје разлози за ограничење кретања из члана 78. овог закона.    


	ПУ
	
	

	46.6
	6.   In the case of a decision:

a. considering an application to be manifestly unfounded in accordance with Article 32(2) or unfounded after examination in accordance with Article 31(8), except for cases where these decisions are based on the circumstances referred to in Article 31(8)(h); 

b. considering an application to be inadmissible pursuant to Article 33(2)(a), (b) or (d); 

c. rejecting the reopening of the applicant’s case after it has been discontinued according to Article 28; or 

d. not to examine or not to examine fully the application pursuant to Article 39,

a court or tribunal shall have the power to rule whether or not the applicant may remain on the territory of the Member State, either upon the applicant’s request or acting ex officio, if such a decision results in ending the applicant’s right to remain in the Member State and where in such cases the right to remain in the Member State pending the outcome of the remedy is not provided for in national law.


	0.5.

23.

0.2.
198.5

221.1
	Одложно дејство тужбе 

Тужба, по правилу, не одлаже извршење управног акта против кога је поднета. 

По захтеву тужиоца, суд може одложити извршење коначног управног акта којим је мериторно одлучено у управној ствари, до доношења судске одлуке, ако би извршење нанело тужиоцу штету која би се тешко могла надокнадити, а одлагање није противно јавном интересу, нити би се одлагањем нанела већа или ненадокнадива штета противној странци, односно заинтересованом лицу. 

Изузетно, странка из управног поступка може тражити од суда одлагање извршења управног акта и пре подношења тужбе: 

1) у случају хитности; 

2) када је изјављена жалба која по закону нема одложно дејство, а поступак по жалби није окончан. 

По захтеву за одлагање извршења суд одлучује решењем, најкасније у року од пет дана од дана пријема захтева из ст. 2. и 3. овог члана. 
5) Кад је прописано да жалба не одлаже извршење решења, то мора бити наведено у диспозитиву.

1) У току рока за жалбу решење се не може извршити. Кад је жалба прописно изјављена, решење се не може извршити све док се решење које је донесено по жалби не достави странци.


	ПУ
	
	

	46.7
	7.   Paragraph 6 shall only apply to procedures referred to in Article 43 provided that:

а. the applicant has the necessary interpretation, legal assistance and at least one week to prepare the request and submit to the court or tribunal the arguments in favour of granting him or her the right to remain on the territory pending the outcome of the remedy; and 
б. in the framework of the examination of the request referred to in paragraph 6, the court or tribunal examines the negative decision of the determining authority in terms of fact and law.
If the conditions referred to in points (a) and (b) are not met, paragraph 5 shall apply.
	0.5.

23.


	Одложно дејство тужбе 

Тужба, по правилу, не одлаже извршење управног акта против кога је поднета. 

По захтеву тужиоца, суд може одложити извршење коначног управног акта којим је мериторно одлучено у управној ствари, до доношења судске одлуке, ако би извршење нанело тужиоцу штету која би се тешко могла надокнадити, а одлагање није противно јавном интересу, нити би се одлагањем нанела већа или ненадокнадива штета противној странци, односно заинтересованом лицу. 

Изузетно, странка из управног поступка може тражити од суда одлагање извршења управног акта и пре подношења тужбе: 

1) у случају хитности; 

2) када је изјављена жалба која по закону нема одложно дејство, а поступак по жалби није окончан. 

По захтеву за одлагање извршења суд одлучује решењем, најкасније у року од пет дана од дана пријема захтева из ст. 2. и 3. овог члана. 


	ПУ
	Односи се на све ситуације.Нису прописаниизузеци осим оних наведених у члану 23.Закона о управним споровима
	

	46.8
	8.   Member States shall allow the applicant to remain in the territory pending the outcome of the procedure to rule whether or not the applicant may remain on the territory, laid down in paragraphs 6 and 7.
	0.1.

50.1.1

51.


	Тражилац има право на боравак и слободу кретања у Републици Србији
Боравак  и слобода кретања у Републици Србији
По пријему у Центар за азил или други објекат намењен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона тражилац има право да борави у Републици Србији и за то време, може се слободно кретати на њеној територији, осим уколико не постоје разлози за ограничење кретања из члана 78. овог закона.    


	ПУ
	
	

	46.9
	9.   Paragraphs 5, 6 and 7 shall be without prejudice to Article 26 of Regulation (EU) No 604/2013.


	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице.

У фази потуне хармонизације ће бити унете у Закон
	

	46.10
	10.   Member States may lay down time limits for the court or tribunal pursuant to paragraph 1 to examine the decision of the determining authority.


	0.2.
	Начело ефикасности

Органи који воде поступак, односно решавају у управним стварима, дужни су да обезбеде успешно и 

квалитетно остваривање и заштиту права и правних инт

ереса физичких лица, правних лица или других странака.
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	46.11
	Member States may also lay down in national legislation the conditions under which it can be assumed that an applicant has implicitly withdrawn or abandoned his or her remedy pursuant to paragraph 1, together with the rules on the procedure to be followed.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	47.
	Challenge by public authorities

This Directive does not affect the possibility for public authorities of challenging the administrative and/or judicial decisions as provided for in national legislation.
	
	
	
	
	

	48.
	Confidentiality

Member States shall ensure that authorities implementing this Directive are bound by the confidentiality principle as defined in national law, in relation to any information they obtain in the course of their work.


	0.1.

19.1

94.5
	Начело поверљивости

Подаци о тражиоцу, до којих се дође током поступка азила могу бити доступни само законом овлашћеним лицима.
Подаци о лицима из става 1. и 2. овог члана прикупљају се, користе и чувају у складу са прописима којима је уређена заштита података о личности.
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	49
	Cooperation

Member States shall each appoint a national contact point and communicate its address to the Commission. The Commission shall communicate that information to the other Member States.

Member States shall, in liaison with the Commission, take all appropriate measures to establish direct cooperation and an exchange of information between the competent authorities.

When resorting to the measures referred to in Article 6(5), the second subparagraph of Article 14(1) and Article 31(3)(b), Member States shall inform the Commission as soon as the reasons for applying those exceptional measures have ceased to exist and at least on an annual basis. That information shall, where possible, include data on the percentage of the applications for which derogations were applied to the total number of applications processed during that period.


	
	
	НП
	Односи се на сарадњу држава чланица И Европске КОмисије
	

	50
	Report

No later than 20 July 2017, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive in the Member States and shall propose any amendments that are necessary. Member States shall send to the Commission all the information that is appropriate for drawing up its report. After presenting the report, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive in the Member States at least every five years.

As part of the first report, the Commission shall also report, in particular, on the application of Article 17 and the various tools used in relation to the reporting of the personal interview.


	
	
	НП
	Обавеза се односи на државе чланице
	

	51.
	Transposition

1.   Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with Articles 1 to 30, Article 31(1), (2) and (6) to (9), Articles 32 to 46, Articles 49 and 50 and Annex I by 20 July 2015 at the latest. They shall forthwith communicate the text of those measures to the Commission.

2.   Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with Article 31(3), (4) and (5) by 20 July 2018. They shall forthwith communicate the text of those measures to the Commission.

3.   When Member States adopt the provisions referred to in paragraphs 1 and 2, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. They shall also include a statement that references in existing laws, regulations and administrative provisions to the directive repealed by this Directive shall be construed as references to this Directive. Member States shall determine how such reference is to be made and how that statement is to be formulated.

4.   Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
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	Transitional provisions

Member States shall apply the laws, regulations and administrative provisions referred to in Article 51(1) to applications for international protection lodged and to procedures for the withdrawal of international protection started after 20 July 2015 or an earlier date. Applications lodged before 20 July 2015 and procedures for the withdrawal of refugee status started before that date shall be governed by the laws, regulations and administrative provisions adopted pursuant to Directive 2005/85/EC.

Member States shall apply the laws, regulations and administrative provisions referred to in Article 51(2) to applications for international protection lodged after 20 July 2018 or an earlier date. Applications lodged before that date shall be governed by the laws, regulations and administrative provisions in accordance with Directive 2005/85/EC.
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	Repeal

Directive 2005/85/EC is repealed for the Member States bound by this Directive with effect from 21 July 2015, without prejudice to the obligations of the Member States relating to the time limit for transposition into national law of the Directive set out in Annex II, Part B.

References to the repealed Directive shall be construed as references to this Directive and shall be read in accordance with the correlation table in Annex III.
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	Entry into force and application

This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Articles 47 and 48 shall apply from 21 July 2015.
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	This Directive is addressed to the Member States in accordance with the Treaties.
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� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





